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Evropski jezikovni listovnik
za osnovnosolce v starosti od 11 do 15 let
European Language Portfolio for primary-school learners aged 11 to 15
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EVROPSKI JEZIKOVNI LISTOVNIK:
Tvoj sopotnik pri jezikovnem ucenju
THE EUROPEAN LANGUAGE PORTFOLIO: Your Companion to Language Learning

Evropski jezikovni listovnik oz. portfolijo
spodbuja ucenje jezikov in s tem
vecjezicnost. Z njegovo pomocjo bos lahko
belezil(a) vse, kar si doslej pocel(a) in
pocnes v zvezi z uenjem jezikov. Zasnovan
je tako, da ti bo v pomo¢ pri nacrtovanju,
organiziranju in vrednotenju tvojega ucenja
jezikov. Pomagal pa ti bo tudi pri razmislja-
nju o tem, kako se sam(a) ucinkovito ucis
jezikov in kako lahko postanes se boljSi
ucenec/ucenka.

Evropski jezikovni listovnik je nastal pod
okriljem Sveta Evrope, ki je pomembna
evropska organizacija s sedezem v
Strasbourgu, v Franciji. Zavzema se za
sozitje, razumevanje in strpno sobivanje
vseh narodov v Evropi, zelo dejaven pa je
tudi na podrocju jezikovnega izobrazeva-
nja. Svet Evrope je zato sprozil pobudo
za oblikovanje Evropskega jezikovnega
listovnika, saj se le-ta s svojo zasnovo
odli¢no prilega v zgoraj omenjeni okvir de-

lovanja sveta Evrope. Njegovi glavni cilji so:

« spodbuijati vecjezi¢nost in sodelovanje
med kulturami

« spodbujati preto¢nost v Evropi

* krepiti in ohranjati kulturno raznolikost

« spodbujati samostojno ucenje

+ spodbujati vseZivljenjsko ucenje jezikov

Evropski jezikovni listovnik uporabnikom
omogoca mednarodno prepoznavno beleze-
nje jezikovnega znanja in medkulturnih izku-
Senj. Za vrednotenje svojega znanja bos
uporabil(a) 6-stopenjsko mednarodno
samoocenjevalno lestvico (A1, A2, B1, B2, C1,
C2). Ciljni ravni Evropskega jezikovnega
listovnika za osnovnoSolce sta A2 in Bl.

Ta jezikovni listovnik je tvoja last in z njim
bos delal(a) vec let. Pri delu z njim ti bodo
pomagali ucitelji, vendar bos glavno vlogo
odigral(a) sam(a). V njem bos hranil(a)
svoje najboljSe izdelke in biti mora jasen
pokazatelj tega, kar zmores v razli¢nih
jezikih. Svoje zapise redno dopolnjuj in se
potrudi, da bo v njem vedno nekaj, na kar
si ponosen/ponosna. Brez dvoma bos kdaj
kasneje z veseljem prebiral(a) svoje zapise.
Oblikuj jezikovni listovnik po svoji meri.

The European Language Portfolio (ELP) promotes language
learning, and thus multilingualism. It will help you keep a
record of all the work you do in languages. The ELP is
designed to help you plan, organize, and evaluate your
language learning. It also wants to help you reflect on what
helps you when you learn foreign languages, and how you
can become a better language learner.

The ELP was created by the Council of Europe. The Council
of Europe is an important European organisation which has
its headquarters in Strasbourg, France. It wants to develop
mutual understanding and tolerance among people of
different cultures. It also works to improve language
education. That is why the Council of Europe started the ELP,
because the latter fits perfectly into the Council of Europe's
framework. It aims to:

- promote plurlingualism and dialogue between cultures
- facilitate mobility in Europe

- strengthen and preserve cultural diversity

- foster autonomous learning

+ encourage lifelong language learning

The ELP is designed to help the users record and present
their own language proficiency and cultural experiences in an
internationally comparable way. It uses six international
language levels suggested by the Council of Europe (A1, A2,
B1, B2, C1, C2). The target levels of the European Language
Portfolio for primary-school learners (aged 11 to 15) are A2
and BI.

This language portfolio is your property, and you will work
with this copy for several years. Your teachers will help you
work with this language portfolio, but you will be the main
person working with it. You will keep your best work in the
portfolio, and it should be clear evidence of what you can do
in foreign languages. Try to keep all records complete and try
to have something nice to show. You will definitely enjoy
going back through your records. Make a language portfolio
that you will be happy with.



Zakaj bom oblikoval(a)
svoj jezikovni listovnik?

Why will | create my own language portfolio?

Z njim bom beleZil(a) in spremljal(a)
svoje delo z jeziki.

Z njim bom pokazal(a), kaj Ze znam in
zmorem z jeziki.

Z njim bom pokazal(a), kako bi Zelel(a)
nadaljevati delo z jeziki.

Z njegovo pomocjo bom lazje
ugotovil(a), kako se najlaZje in
najboljSe ucim.

Ce bom menjal(a) Solo, bom lahko
pokazal(a) novim uciteljem, kaj znam.
Z njegovo pomocjo bom ocenjeval(a)
in presojal(a) svoje znanje jezikov.

Z njegovo pomocjo bom opisal(a)
svoj jezikovni Zivljenjepis.

V njem bom shranil(a) nekaj primerov
svojega dela z jeziki (npr. slike, avdio
in video kasete, domace naloge, spise,
nareke, teste, projekte itd.).
Spodbujal me bo k nadaljnjemu
ucenju jezikov.

Koristil mi bo pri potovanjih,
sklepanju novih prijateljstev.

Koristil mi bo pri iskanju dela v Evropi
in drugod.

It will:

+ help me record and monitor my language work

+ help me show what | already know and can do in languages
+ help me plan my further language learning

+ help me reflect on my own language learning, i.e. how |

learn most effectively

+ help me inform my new teachers on what | know and can do

in languages when changing school

+ help me evaluate and assess my language proficiency, i.e.

how well I know different languages

+ help me describe my language biography, i.e. my life as a

language learner

+ help me store samples of my language work (e.g. pictures,

audio & video cassettes, homework, compositions,
dictations, tests, projects, etc.)

+ encourage me to learn further languages
+ help me when travelling, and making new friendships
+ help me when looking for work in Europe and elsewhere



Moj jezikovni listovnik vsebuje 3 dele:

My language portfolio contains 3 parts

Jezikovna izkaznica je kot
nekakSen 'potni list'.

Poleg mojih osebnih podatkov
(npr. datum in kraj rojstva,
narodnost itd.) vsebuje tudi
podatke o mojih jezikih.
Prikazuje, katere jezike znam
in kako dobro jih znam.
Jezikovno izkaznico zato
uporabljam kot dokument, Ki
ga lahko pokazem vsakomur,
ki Zeli vedeti, kaj zmorem v
razli¢nih jezikih.

Jezikovni Zivljenjepis izrisuje
osebno zgodovino mojega
jezikovnega ucenja in podaja
potek vsega, kar sem doslej
pocel(a) kot u¢enec/ucenka
jezikov. V tem delu bom
belezil(a), kateri jezik oz.
jezike govorim doma, katere
jezike uporabljam s prijatelji,
kje, kdaj, zakaj in koliko

Casa sem se ucil(a) jezikov,
Ki jih poznam itd.

Z Jezikovnim Zivljenjepisom
bom spremljal(a) svoj
napredek.

Zbirnik je nekakSna mapa,

v katero bom spravljal(a)
izdelke, za katere menim, da
so Se posebej dobri. Vanj
lahko vloZim risbe, slike,
fotografije, razlicna besedila,
spise, domace naloge,
spominke s svojih potovan]
(npr. prospekte, razglednice
ipd.), zvoCne in video kasete,
projektno delo, teste, izrezke
iz Casopisov, sezname,
ankete, miselne vzorce,
slikovne upodobitve, svoja
razmisljanja, pesmi, itd.

Ti izdelki ponazarjajo in
beleZijo napredek, ki sem ga
naredil(a) in tako dopolnjujejo
podatke, ki jih vsebujeta
Jezikovna izkaznica in
Jezikovni Zivljenjepis.

Lastnik / lastnica listovnika
Owner of portfolio

Moja slika (nalepi svojo fotografijo)

Photo of me (stick in your photograph)

My Language Passport is similar to an official
passport, i.e. the document you may have to
show when you enter or leave a country.

My Language Passport similarly includes
personal details (e.qg. date and place of birth,
nationality, etc.). In addition to this, however,
it also contains information about my
languages. It shows which languages | know
and how well I know them. | can use this
passport like a document when | want to
show someone what | know and can do in
languages.

The Language Biography is a personal account
of my 'language learning life' so far, i.e. it
describes my life as a language learner. In it |
will record which language(s) | speak at home,
which languages | speak with my friends,
where, when, for how long and why | learnt my
languages, etc. The Language Biography will
help me see my progress.

The dossier is like a folder in which | will
collect all samples of work which I think

are particularly successful. These can be
drawings, pictures, photos, various texts,
compositions, homework, souvenirs from

my journeys (e.g. brochures, postcards, etc.),
audio and video cassettes, project work,
tests, newspaper cut-outs, lists,
questionnaires, mind-maps, visual material,
my own reflections, poems, etc. These
samples illustrate and document the
progress | have made, and the Dossier

thus complements the information contained
in the Language Passport and the Language
Biography.

Pri urejanju jezikovnega listovnika mi bo pomagal(a) u€itelj/ica ... .

MY tEACHET oo
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will help me create my language portfolio.
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Svet Evrope je medvladna organizacija s
stalnim sedezem v Strasbourgu, v Franciji.
Njegov glavni cilj je krepiti enotnost
Evrope in zagotavljati dostojanstvo
drzavljanov in drzavljank Evrope, in sicer
z zascito nasih osnovnih vrednot:
demokracije, ¢lovekovih pravic in pravne
drzave.

Eden izmed njegovih glavnih ciljev je
krepiti zavest o evropski kulturni
identiteti in podpirati medsebojno
razumevanje med pripadniki razli¢nih
kultur. Zaradi tega Svet Evrope vodi in
usklajuje uvajanje Evropskega jezikovnega
listovnika, osebnega dokumenta, ki s
SV0jo zasnovo podpira in daje priznanje
jezikovnemu ucenju in medkulturnim
izkuSnjam na vseh stopnjah ucenja.

Kontakt:

Language Policy Division

Directorate General IV

Council of Europe, Strasbourg, France
Web site: http://www.coe.int/portfolio
© 2000 Council of Europe.
Strasbourg, France

Ta Jezikovna izkaznica je del Evropskega
jezikovnega listovnika za osnovnosolce,
ki ga je izdalo:

Ministrstvo za Solstvo in Sport Republike
Slovenije

The Council of Europe in an intergovernmental organisation
with its permanent headquarters in Strasbourg, France. Its
primary goal is to promote the unity of the continent and
guarantee the dignity of the citizens of Europe by ensuring
respect for our fundamental values: democracy, human rights
and the rule of law.

One of its main aims is to promote awareness of a European
cultural identity and to develop mutual understanding among
people of different cultures. In this context the Council of
Europe is coordinating the introduction of a European
Language Portfolio to support and give recognition to
language learning and intercultural experiences at all levels.

Contact:

Language Policy Division

Directorate General IV

Council of Europe, Strasbourg, France

Web site: http://www.coe.int/portfolio

© 2000 Council of Europe. Strasbourg, France

This Language Passport is part of the European Language
Portfolio for primary-school learners (ELP) issued by:

The Ministry of Education and Sport
of the Republic of Slovenia



Kaj je jezikovna izkaznica
in cemu sluzi?

+ Jezikovna izkaznica vsebuje osnovne
podatke o meni (ime, priimek, razred,
Sola, kdaj sem pricel(a) z jezikovnim
listovnikom itd.).

* Prikazuje vse moje pomembne jezikovne
zmoznosti in medkulturne izkusnje.

* Podaja pregled mojih jezikovnih
zmoznosti v razli¢nih jezikih v
dolo¢enem casu.

* Belezi vse jezike, ki jih poznam in
uporabljam, in sicer tako tiste, ki sem
se jih ucil(a) v Soli in izven nje.

« Omogoca samoocenjevanje s pomocjo
posebnih samoocenjevalnih lestvic.

* Vsebuje seznam vseh jezikovnih potrdil,
spriceval in priznanj, ki sem jih
prejel(a).

What's the Language
Passport for?

+ The Language Passport contains basic information about
me (name, surname, class, school, when [ started this
portfolio, etc.).

« It shows at a glance all my language skills and intercultural
experience.

- It provides an overview of my proficiency in different
languages at a given point in time.

« It records all the languages that | know or use, including
languages that have been learned both inside and outside
school.

« It allows for self-assessment with the help of special
self-assessment scales.

+ Itincludes a list of all language certificates and diplomas
| have obtained.



Ime mi je
My name is

Rojen/a sem
| was born on

Sem dekle/fant
| am a girl/boy

Z listovnikom sem zacel/a
| started this portfolio on

V razredu
In Class

Lastnik / lastnica listovnika
Owner of portfolio

Moja slika (nalepi svojo fotografijo)
Photo of me (stick in your photograph)

Ime in priimek
First name & surname

Rojstni datum
Date of birth

Rojstni kraj
Place of birth

Drzava
Country

Spol

Sex
Naslov

My address

Datum
Date



Moj prvi oz. materni jezik:
My first or mother tonque

Materni jezik starSev:
My parents' mother tongue(s)

Sporazumevalni jezik(i) v domacem okolju:
Language(s) spoken in my environment

Moje narecje:
My dialect

Moji sorodniki, prijatelji, znanci govorijo

Z menoj v jeziku:
My relatives, friends and acquaintances speak
tomein (language)

Moje ucenje jezikov (Sola in tecaji)
My language study (schools and courses)

Ime Sole ali te¢aja
Name of school or language
course

Solsko leto
School year

Jezik(i)
Language(s)

anglescina. teday v wrtcu 1999/2000

Skupno Stevilo ur
Total number of hours

50



Moje ucenje jezikov: Obiskujem/obiskoval(a) sem 3olo, kjer se poucuje v tujem jeziku.
My language study: I attend(ed) a school which teaches subjects in a foreign language.

Ime Sole Naslov Jezik Od ... do
Name of school Address Language From ... to

Moje ucenje jezikov: Obiskoval(a) sem 3olo v tujini.
My language study: I attended school abroad.

Ime Sole DrZzava, mesto Ucni jezik Od ...do
Name of school Country of school, place Language of instruction From ... to

Moje ucenje jezikov (izven 3ole)
My language study (outside school)

Jezik(i) Leto/leta (od ... do) = Kje in kako se u¢im / sem se ucil(a) jezikov
Language(s) Year(s): from ... till Where and how | learn(ed) this/these language(s)

-5 sv0j0 s0sedo Rx tedensko po eno uro
italijanscina R2002-2004 (3 leta) - dopisovanie po ¢-posti s prijateliem,
ki sem ga. spoznal@) na pocitnicah



Pregled mojega jezikovnega ucenja
in medkulturnih izkusSenj

Summary of my language learning and intercultural experiences

Legenda:

Key:

a = Do enega b = Do enega ¢ = Do enega d = Vec kot
tedna meseca leta eno leto
Up to 1 week Up to Tmonth Up to 1year Over 1year

Jezik Jezik Jezik Jezik
Language Language Language Language

Bivanje in obiski v tujini
Stays and visits abroad

Potovanja (pocitnice)
Travelling (holidays)

Obiskovanje tecaja
Attendance at a language course

Solske izmenjave (obiski, izleti)
School exchange visits

Jezikovni projekti s partnerskimi
Solami v tujini
Language projects with partner schools abroad

Srecanja s tujci
Encounters with foreigners

Dopisovanje (po navadni in e-posti)
Correspondence (pen friends, e-mail)

Festivali, tekmovanja,
praznovanja ipd.
Festivals, competitions, festivities, etc.

Drugo:
Other

Drugo:
Other

Drugo:
Other




Moja dokazila o znanju jezikov

My certificates and diplomas

Ce a3 kakana
dokazia 0 znanju jezkov
(npr. potrdila, spricevala,

priznanja. s Tekmovauny
iPd), jin lalko vpides v
spodnyo razpredalnico,

Sotokopie dokazl pa.

Vozis v Zbirnk.

— @

. Stopnja Dokument/
e (od A1do C2) dokazilo
Level fromaitoc) ~ Title of the document

Izdan/o od Datum

Language(s) Awarded by Date




Na naslednjih straneh bo$ nasel/nasla
razpredelnice, v katerih boS oznacil(a)
dosezeno stopnjo znanja za vse jezike,

ki jih (po)znas. Za vsak jezik uporabi
drugo razpredelnico. Pri izpolnjevanju

Si pomagaj s samoocenjevalno lestvico
(str.13-14 v Jezikovni izkaznici) in
samoocenjevalnimi razpredelnicami

v Jezikovnem Zivljenjepisu (str. 9-25).

Na razpolago ima$ Sest razpredelnic, kar
bi moralo zadoScati za vse jezike, ki jih
poznas, tudi tiste, v katerih zna$ povedati
samo nekaj besed. Pobarvaj ustrezen
predalcek in nato vpiSi datum (npr.10/04
= oktober 2004). Na ta nacin boS kasneje

Primer izpolnjevanja razpredelnice:

Example of how to fill in a grid

Jezik Nems&ina
Language
Al A2
"a| 10/03
—
il B Y
L 10/03 11/0
‘E} 10/03 11/04
F & 10/03 14/04
Legenda:
Key:
=y Posluanje
il |istening
13 Branje

k=L Reading

14/04

10/03

lahko videl(a), kdaj si dosegel/dosegla
doloceno stopnjo znanja. Razpredelnice
posodobi vsaj enkrat letno.

The tables on the following pages will enable you to establish
your personal language profile; to complete them, refer to the
self-assessment grid (pp 13-14 in the Language Passport) and
the checklists (pp 9-25 in the Language Biography). Use

a different table for each of the languages you know. There
are tables for six languages, so there should be enough for

all your languages, even for those in which you can only say

a few words. Colour the appropriate box and then write in the
date (e.g. 10/04 = October 2004). This will later show you when
you reached a certain level of language proficiency. The tables
should be updated at least once a year.

B2 C1 C2

11/04

ey .
i f’ Govorno sporazumevanje

5 E Spoken interaction

Govorno sporocanje

I\:__f Spoken production

Pisanje
k Writing



Jezik
Language

C1

C2

=S

M

Jezik
Language

C1

C2

s =S

M

Jezik
Language

C1

C2

@l &

M




Jezik
Language

c

C2

@

M

Jezik
Language

C1

C2

@l

M

Jezik
Language

C1

C2

=
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M
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Ucencevo/ucenkino delo v Soli ustreza naslednji stopnji
The learner's school work corresponds to the following level

Poslusanje
Listening

Branje
Reading

Govorno sporazumevanje
Spoken interaction

AN |
A

Govorno sporoc“:anje
Spoken production

[ =

&

Pisanje
Writing
LY
&
L =i

Jezik
Language

A A2 Bl B2 C1 C2 [I)Datum in pqdpis ucitelja
ate and teacher's signature

Ta jezikovna izkaznica je bila izpolnjena s pomocjo naslednje Sole oz. Sol:
This language passport was completed with the help of and under the supervison of the school(s) below

Zig Sol(e)

Official stamp of the school



Spodnja razpredelnica je povzeta iz
dokumenta Sveta Evrope, imenovanega
Skupni evropski okvir smernic za jezikovno
ucenje in poucevanje (Common European
Framework of Reference for Language
Learning and Teaching).

V prvem stolpiCu je nastetih pet jezikovnih
zmoznosti: (1) posluSanje, (2) branje, (3)
govorno sporazumevanje, (4) govorno
sporocanje in (5) pisanje. Oznake v zgor-
nji vrstici oznacujejo razli¢ne ravni
jezikovnega znanja, ki si jih dosegel/
dosegla, pri cemer je Al najnizja stopnja,
C2 pa najvisSja. Pomagaj si tudi z opisi
posameznih ravni (A1, A2, Bl) v
Jezikovnem Zivljenjepisu.

Ciljni ravni Jezikovnega listovnika za
osnovnosolce sta A2 in B1.

The following self-assessment grid is based on the
descriptions contained in the Common European Framework
of Reference for Language Learning and Teaching.

Column 1lists five different language skills: (1) listening; (2)
reading; (3) spoken interaction; (4) spoken production, and (5)
writing. The ratings in the top row indicate the different levels
of language proficiency you have achieved, with the lowest
level (A1) on the left and the highest level (C2) on the right.
When filling in your self-assessment grids, have a look at the
more detailed descriptions of language proficiency levels (A1,
A2, B1) in the Language Biography.

The target levels for the users of this portfolio are A2 and BI.
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Jezikovni zivljenjepis
Language Biography




Cemu sluz
Jezikovni

i
Zivljenjepis?

Jezikovni Zivljenjepis je del Evropskega
jezikovnega listovnika za osnovnosolce.
Z njegovo pomocjo bom:

* belezil(a), katere jezike sem se doslej
ze ucil(a), kje in zakaj sem se jih ucil(a);

* belezil(a), katere jezike se trenutno
ucim v Soli in izven nje ter opisoval(a)
in hranil(a) podatke o tem, kako sem v
razli¢nih stikih in dejavnostih Siril(a)
svoje jezikovno in medkulturno znanje;

+ razmisljal(a), ¢esa bi se rad(a) v
nekem jeziku Se naucil(a) in si tako
postavljal(a) cilje za prihodnost;

*+ spoznaval(a), kako se ucim tujih jezikov
in razmisljal(a) o nacinih ucenja, ki so
zame najbolj ucinkoviti;

« ugotavljal(a), kaj v razli¢nih jezikih ze
zmorem in belezil(a) svoj napredek;

* s preglednicami za samoocenjevanje
bom veckrat preveril(a), kakSno je moje
trenutno znanje tujega jezika;

* opisoval(a) svoje dosedanje
medkulturne izkuSnje in hranil(a)
podatke o tem, kaj sem se v stiku z
govorci drugih jezikov naucil(a) o
njihovih dezelah in kulturah.

What's the Language
Biography for?

The Language Biography is part of the European Language
Portfolio for primary-school learners. It will help me to:

« record which languages | have learnt so far, and where
and why | studied them

+ record which languages | am studying at school and out of
school, and how my contacts with foreign languages and
cultures have shaped my intercultural experiences

+ think about what | would like to learn and achieve in a
certain language, and thus help me define and set my
future language learning goals

+ find out how I myself learn foreign languages, and learn
about different ways of language learning that would work
for me

- find out what I already can do in certain languages, and
thus help me see my progress

- evaluate and describe, at regular intervals, my language
proficiency using different self-assessment checklists

+ describe all my intercultural experiences, and record what |
have learnt about foreign countries and cultures



I. Moje jezikovno in kulturno ozadje
My language and cultural backgroud

Moj prvi oz. materni jezik je
My first or mother tongue is

Materni jezik starSev
My parents' mother tongue(s)

Moja mama se je z mano pogovarjala v
When speaking to me, my mother used

Moj oCe se je z mano pogovarjal v
When speaking to me, my father used

V starosti od 1. do 15. leta sem zivel(a) v
naslednjih dezelah:
Between the ages of 1to 15, | lived in the following country/ies

Ljudje okoli mene so govorili 0z. govorijo:
People around me spoke / speak

Kateri jezik? Ob kaksni
KateroJ narecje? st'hmmf priloZznosti?
Which language? Which dialect? ’ On what occasion?

prekmursko narelje s prijctelii in druzino v prostem Casu

Kako pogosto?
How often?

stalno, vedno



Il. Jeziki, ki sem se jih doslej ucil(a) pred uradnim zacetkom
v osnovni Soli

Languages that | have studied so far (before the official start at the primary school)

T Kje? Kako? .
Kateri jezik? m&mem%mhmmmmmnm, Kako dolgo? Zakaj?
Which language? tecaj v vrtcu, Sola, doma) Duration Why?

Where? How?

italijansdina teday v wrtcu eno leto, Ax Tedensko zaradi prijateljev

e

lll. Jeziki, ki sem se jih ucil(a) in se jih ucim v Soli
Languages that | have been studying at school

Razred Solsko leto Jeziki Tedensko Stevilo ur
Grade School year Languages Number of lessons per week

1. razred

2. razred

3. razred

4. razred

5. razred

6. razred

7. razred

8. razred

9. razred



IV. Moje izkusSnje z jeziki preko razlicnih medijev
My language experiences that | gained through different media

In the

Stripi

Comics

Risanke
Cartoons

Pesmi, glasba
Songs, music

Filmi
Films

Televizija
Television

Internet
Internet

E-posta
E-mail

Video igre
Video games

Revije in Casopisi
Magazines and newspapers

CD-romi
CD-Roms

Knjige
Books

jeziku berem, gledam, poslusam ...
language | read, watch, listen to ...

Pogosto
Often

Vcasih
Sometimes

Nikoli
Never



V. Moje jezikovne in medkulturne izkusSnje izven Sole
My language and intercultural experiences outside of school

Jezikovne in
medkulturne
izkusnje:

Kdaj? Kje? S kom?
Language and intercultural

experiences:

When? Where? Who with?

15-30 julj R003
Pubrovnk
Moji starsi

marec KOOA
Ljubljana = Sola
asistent Tujega
J@z‘nka

OpiSi svojo izkuSnjo in svoje obcCutke
Personal comments and feelings

Na. morju sem se spoprijacteljila) z dvema fantoma iz Anglie, ki sta bila v
istem kampw; ves dan smo se¢ zabavali v vodi, s¢ malo pogovarjali anglesko,
malo pa. smo si pomagali z rokami.

Pri pouku nem3cine smo imeli ves mesec tujega. asistenta iz Nemdie; bil je
mlad in zelo zabaven, velko smo se pogovariali in velko novega. sem
izvedalla) o Zivlienju v Nemdiji; nasa. uéiteljca nam je morala véasih kaj
prevesti v slovenséino.



Oblikuj svoje cilje in naérte za jezik(e), ki se ga/jih Zelis nauditi ali izpopolniti.
Formulate your objectives and plans for the language(s) that you want to learn or to improve.

Jezik Datum
Language Date

Rad(a) bi znal(a) ta jezik, ker ...*
I'd like to know this language because

Te vnose lahko seveda vedno znova spremenis ali dopolnis.

You can change or complete these entries whenever you wish.

*jezik bi rad(a) Se bolje obvladal(a); rad(a) bi potoval(a) v deZele, kjer
govorijo ta jezik; rad(a) bi razumel(a) TV oddaje v tem jeziku; dopisovanje
z vrstniki iz tujine; zabava (video, filmi, glasba ...); sklepanje prijateljstev
in potovanje; lazje nakupovanje v tujini; lazje delo v srednji Soli; branje
stripov, revij in knjig v tem jeziku; rad(a) bi se zaposlila v tujini; rad(a) bi
spoznal(a) kulturo, obicaje, knjizevnost in zgodovino te deZele; rad(a) bi
zbolj$ala(a) znanje slovnice; ucenje tujih jezikov me veseli; rad(a) bi bolje
razumel(a) ta jezik; rad(a) spoznavam nove ljudi; ta jezik govorijo v moji
okolici; ta jezik govori moja prijateljica/prijatelj; imam prijatelje in
sorodnike v tujini; ta jezik govorijo moji sorodniki; ker tako Zelijo moji
starsi; ker je to Solski predmet itd.

* | would like to improve my language ability; | would like to travel abroad / to
target-language country/ies; | would like to watch TV programmes in that
language; making pen friends with peers from abroad; entertainment (video,
films, music ...); making friendships and travelling; shopping abroad; better
work at high school; reading comics, magazines, and books in that language;
working abroad; | would like to get to know the culture, customs, literature
and history of this country; | would like to improve my grammatical
knowledge in that language; | like learning foreign languages, | would like to
better understand that language; | like meeting new people; this language is
spoken in my environment; my friend(s) speak that language; | have friends
and relatives abroad; my relatives speak that language, because my parents
want me to; because it's on the timetable, etc.



Ni enega samega najboljSega nacina,
kako se nauciti tujega jezika. Gotovo vsi
potrebujemo veliko vadbe in dovolj stika
z jezikom. To pomeni, da moramo jezik

sliSati, ga govoriti, brati besedila in pisati.

Jezik moramo torej resni¢no uporabljati,
Ce se ga zelimo nauciti.

Pa vendarle se vsak izmed nas tujega
jezika uci na nekoliko drugacen nacin.
Nekateri morajo nove besede veckrat
glasno ponavljati, Ce si jih Zelijo
zapomniti, drugi si besedo lazje
zapomnijo, Ce je njen pomen slikovno
ponazorjen itd. Pomembno je, da
razmisljas o tem, kako se sam(a)
najucinkoviteje ucis in da se spoznava$
kot uc¢enec/ucenka tujega jezika.

Ko boS ugotovil(a), kako se sam(a)
najbolje ucis, boS morda pripravljena
preizkusiti tudi druge nacine ucenja. Pri
tem ti bodo v pomoc¢ delovni listi, ki so v
Zbirki delovnih listov Jezikovno ucenje.

There is no one best way of learning a foreign language. One
thing is for sure - we all need a lot of practice and sufficient
exposure to the language we are trying to learn. This means
we need to hear the language, we need to speak it, read it and
write it. In other words, we really need to use the language if
we want to learn it successfully. And yet, we all learn a foreign
language somewhat differently. Some need to repeat words
aloud in order to memorize them, while others remember
words if they are visually illustrated, etc. What is important is
that you reflect on your language learning and that you get to
know yourself as a language learner. When you have found
out how you learn languages most effectively, you might be
willing to try out some new and alternative ways of learning
too. Some worksheets that are available in the Collection of
worksheets will help map your own learning procedures and
experiences.




S pomocjo razpredelnic na naslednjih stra-
neh oceni 0z. ovrednoti svoje znanje dolo-
Cenega jezika (stolpic 1). Prosi tudi svojega
ucitelja/uciteljico, da ovrednoti tvoje znanje
(stolpi¢ 2). V stolpicu 3 oznadi tiste stvari, ki
jin Se ne znas$, vendar so zate pomembne.
Na seznam lahko, morda s pomocjo ucite-
lja/uciteljice, tudi dodas stvari, ki jih znas in
so zate na tej stopnji u¢enja pomembne.
Uporabi naslednje oznake:

Stolpic 1

. Pobarvaj petokrako zvezdo, in sicer:

X1 5 krakov = to znam res dobro in
brez vsake pomoci
4 krake = to znam zelo dobro in
skoraj brez pomoci
3 krake = to znam dobro, vendar
ob pomoci modela
2 kraka = to znam Se kar v redu, ven-
dar potrebujem kar precej pomoci
1 krak = to je zame Se pretezko

Stolpic 2
+ zmoreS v obicajnih okoliS€inah
v+ zmores z lahkoto
+ znas vec, kot mislis
4+ znas manj, kot mislis

Use the checklists on the following pages to record what you

think you can do (Column 1). Ask your teachers to also assess

what they think you can do (Column 2). Use column 3 to mark
those things that you cannot yet do which you feel are impor-
tant for you. Add to the list - perhaps with the teacher - other
things that you can do, or that are important for your langua-
ge learning at this level.

Use the following symbols:

Column 1

Colour the five-pointed star as follows:

5 points of the star = | can do it really well and without any
help

4 points of the star =1 can do it very well and with almost no
help

3 points of the star = | can do it fairly well, but with the help
of a model

2 points of the star = | can do it well, but | need quite some
help

1 point of the star = too difficult for me, I cannot do it yet

Column 2

you can do this under normal circumstances
you can do this easily

you know more than you think

you know less than you think

Stolpic 3 Column 3
' To je moj cilj This is an objective for me
Il Toima prednost This is a priority for me
Primer/Example:
Jezik Datum izpolnjevanja
Language Completed on _1
Tukaj preverjag svoje SLUSNO RAZUMEVANJE !5\
This is where you assess your listening comprehension Y
1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji 1 5 3
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals
Razumem in se pravilno odzivam na preproste pozive in vprasanja,

Ce so izgovorjeni zelo pocasi in razlo¢no.

‘*;Sf)i/ A '
| can understand and follow simple requests and questions when they are spoken very slowly and clearly. &= =

Za vsak jezik fotokopiraj samoocenjevalno
lestvico in vpiSi datum izpolnjevanja.

Copy the relevant Self-assessment Checklist for each
language, and fill in the date.



Raven: A1 (vstopna raven)

Level: A1 (Breakthrough)
Jezik Datum izpolnjevanja
Language Completed on

Tukaj preverjas svoje SLUSNO RAZUMEVANJE
This is where you assess your listening comprehension

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals
Prepoznam ta jezik med razlicnimi tujimi jeziki, ki jih sliSim po televiziji
ali radiu.

I recognize this language among other languages | hear on TV or radio.

Razumem posamezne besede in enostavne stavke, Ce so izgovorjeni zelo
pocasi in razlocno.
| can understand certain words and very basic phrases when someone speaks very slowly and clearly to me.

Razumem in se pravilno odzivam na kratka in enostavna uciteljeva
navodila za delo pri pouku.
I can understand and follow short and simple instructions given by my teacher.

Razumem in se pravilno odzivam na preproste pozive in vprasanja, ce
So izgovorjeni zelo pocasi in razlocno.
I can understand and follow simple requests and questions when they are spoken very slowly and clearly.

Razumem in se pravilno odzivam na kratke, preproste opise poti (npr.
kako priti od tocke A do toCke B, pesS ali z javnim prevozom).
I can understand and follow short, simple directions (e.g. how to get from X to Y, on foot or by public transport).

Razumem Stevilke, cene in navedbe Casa, Ce so izgovorjene pocasi in
razlocno.
| can understand numbers, prices and times when they are spoken slowly and carefully.

Razumem kratke, enostavne stavke, ki se nanasajo name ali na
domace okolje.
| can understand simple sentences about myself and my family.

Razumem povsem enostavne zgodbe, igre, pesmi in rime, in sicer s
pomocjo slik in gibov.
| can understand very simple stories, plays, poems, songs and rhymes if accompanied by pictures and mime/gestures.

Razumem krajsi in enostaven dialog v okviru znane teme, Ce ga lahko
posluSsam vec kot enkrat.
| can understand a short and simple dialogue on a familiar topic if | can listen to it more than once.

Razumem zelo preprosta besedila, posneta na zvo¢ni kaseti/CD, ¢e so
brana pocasi in razlocno.
| can understand very simple recorded texts on familiar topics if they are spoken slowly and clearly.

Ko poslusam glasbo ali gledam televizijo, prepoznam dolocene besede in
stavke.
When | listen to music or watch TV, | can reognize and understand individual words or sentences.



Raven: A2 (vmesna raven)

Level: A2 (Waystage)
Jezik Datum izpolnjevanja
Language Completed on

Tukaj preverjas svoje SLUSNO RAZUMEVANJE
This is where you assess your listening comprehension

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

V glavnem razumem in se ustrezno odzivam na pozive, navodila,
vprasanja in informacije v okviru razreda.

I can mostly understand, and react appropriately to requests, instructions, questions and information given
within the classroom context.

Razumem bistvo krajSega posnetega dialoga, Ce se nanasa na znano,
predvidljivo temo in Ce je govor pocasen in razlocen.

I can understand the essential information in short recorded dialogues about predictable everyday matters
provided they are spoken slowly and clearly.

Razumem bistvo preproste zgodbe, besedila pesmi ali skeca, tudi ¢e ne
razumem vseh besed.

| can identify the main point of a simple story, a song's lyrics or a sketch even though | don't understand every
single word or sentence.

Razumem osnovne podatke o ljudeh, njihovi druzini, delu in konjickih.
| can understand basic information about people, their family, home, work and hobbies.

Razumem enostaven opis neke osebe, predmeta, Zivali, kraja ali dogajanja.
I can understand simple descriptions of a person, object, animal, place or action.

Razumem vsakodnevni pogovor, Ce ljudje govorijo pocasi, razlocno in
neposredno meni.

I can understand what people are talking about when they speak slowly, clearly and directly to me.

V glavnem prepoznam temo pogovora, e ljudje govorijo pocasi in
razlocno.

I can generally identify the topic of discussion around me when people speak slowly and clearly.

Razumem bistvo kratkih, jasnih in preprostih sporocil in napovedi
[ can grasp the main point in short, clear, simple messages and announcements.

Razumem bistvo televizijskih porocil, ko je komentar podprt sliko.
I can identify the main point of TV news items reporting events, accidents, etc. when the visual supports the
commentary.

Iz radijskih in televizijskih programov ter iz filmov in videov znam
izlusCiti bistvo.
I can get the essential informatiom from radio and televison programmes and from films and videos.

V krajsih posnetih besedilih, ki se nanasajo na znane teme, razumem
tudi doloCene podrobnosti, Ce lahko besedilo posluSsam vec kot enkrat.
| can understand certain details in short recorded passages dealing with predictable everyday matters
provided | can listen to them more than once.



Raven: B1 (raven sporazumevalnega praga)

Level: B1 (Threshold)
Jezik Datum izpolnjevanja
Language Completed on

Tukaj preverjas svoje SLUSNO RAZUMEVANJE
This is where you assess your listening comprehension

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Razumem vsakodnevni pogovor, vendar moram vcasih sogovornika
prositi, da doloCene besede in stavke ponovi.

| can understand everyday conversations, but | sometimes have to ask for some words and phrases to
be repeated.

Kratko pripoved razumem dovolj dobro, da lahko ugibam, kaj bi se utegnilo
zgoditi v nadaljevanju. [
I can understand a short narrative well enough to be able to quess what may happen next.

Sledim intervjujem in pripovedim, ki jih obravnavamo pri pouku, ¢etudi
ne razumem vsedga.
I can follow interviews and narratives that we listen to in school even though | don't understand everything.

Razumem bistvo vecine radijskih in televizijskih oddaj o znanih temah,
Ce je govor razmeroma pocasen in razlocen.

I can understand the main points of many radio and TV programmes on familiar topics if people speak
relatively slowly and clearly.

Razumem glavne tocke daljSe diskusije o znanih temah, ¢e ljudje govorijo
razlo¢no in v standardnem jeziku.

| can understand the main points of a longer discussion on familiar matters if people speak clearly and

use standard language.

Razumem preprosta tehni¢na navodila (na ulici, recepti, navodila za
uporabo videorekorderja, Sportna oprema ipd.).

I can understand simple technical instructions (in the street, recipes, operating instructions for a video
recorder, sports equipment, etc.).

Razumem klju¢ne tocke iz javnega oznanila (na avtobusni/Zelezniski
postaji, na letaliScu ipd.).
I understand the essential information in a public announcement (at a railway station, at the airport, etc.).

Dokaj dobro razumem rojstne govorce, ¢e govorijo razlo¢no in 0 meni
znanih temah.
| can understand native speakers fairly well if they speak clearly and about familiar matters.



Raven: A1 (vstopna raven)

Level: A1 (Breakthrough)
Jezik Datum izpolnjevanja
Language Completed on

Tukaj preverjas svoje BRALNO RAZUMEVANJE
This is where you assess your reading comprehension

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Prepoznam in razumem posamezne besede, imena in stavke v kratkih in
preprostih besedilih (npr. na plakatih, v prospektih ipd.).
| can recognize familiar names, words and phrases in very short, simple texts (e.g. on posters, in brochures, etc.).

Ra/zumem posamezne besede in jih znam povezati z ustreznimi slikami
in/ali gibi.
| can understand individual words and match them up with corresponding pictures and/or gestures.

RazEmem kratka in preprosta besedila, Se zlasti e so opremljena
s slikami.
| can understand what short simple texts are about, especially if they have pictures.

Znam poiskati doloceno informacijo v vsakdanjem nezahtevnem besedilu
(npr. spored, urnik, jedilnik, oglas 1pd.).

| can find basic information such as where a film is on and when it starts.

Razumem kratka in preprosta sporocila na razglednicah, na primer
pozdrave s pocitnic.
| can understand short, simple messages on postcards, for example holiday greetings.

Dovolj dobro razumem vprasalnik oz. obrazec (npr. prijavo v hotelu),
da lahko podam osnovne podatke o sebi (ime in priimek, datum rojstva,
drzavljanstvo).

| can understand a questionnaire (e.g. a hotel registration form) well enough to give the most important
information about myself (name, family name, date of birth, nationality).

Razumem kratka, enostavna navodila v ucbeniku.
| can understand simple instructions in the textbook.

Razumem vsakdanja in preprosta sporocila (npr. 'vrnem se ob 4h").
In everyday situations | can understanstand simple messages (e.g. 'back at 4 o'clock').

Razumem najpomembnejSe ukaze racunalniskega programa ali video
igrice.
| can understand the most important orders in a computer programme or a video game.

Razumem kratka in enostavna besedila v ucbeniku.
| understand simple and short texts in the textbook.



Raven: A2 (vmesna raven)

Level: A2 (Waystage)
Jezik Datum izpolnjevanja
Language Completed on

Tukaj preverjas svoje BRALNO RAZUMEVANJE
This is where you assess your reading comprehension

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji 1 5 3
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Razumem kratka in preprosta besedila o znanih temah (npr. Sportu,
prostem Casu, soli itd.). Eﬁ/
[ can understand short, simple texts on familiar topics (e.g. sport, leisure time, school, etc.).

Razumem kratka in preprosta osebna pisma, e-sporocila in dnevniske
zapise, ki so jih napisali moji vrstniki. 95/
| can understand short, simple personal letters, e-mails and diary pages written by my peers.

Razumem javne znake in napise (na primer na ulici in na zelezniski
postaji). %
| can understand common signs (for example in streets and railway stations).

Razumem preprosta navodila za uporabo dolo¢ene opreme ali aparata
(npr. javnega telefona). nas/
| can understand simple user's instructions for equipment (e.g. a public telephone).

Na jedilnih listih, letakih, urnikih ipd. znam poiskati preproste podatke. e, S
| can find simple information on menus, information leaflets, timetables, etc. \aﬁ:(
V preprostih besedilih znam poiskati to¢no doloCene podatke (t]. s
preskakovanjem). Eﬂ/
I can find specific information in simple texts (i.e. scanning).

V preprosti pripovedi razumem sosledje dogodkov in vioge likov. -
In a simple narrative, | can understand the sequence of events and the characters' roles. ?%(
Razumem navodila v u¢beniku. e
[ can understand instructions in the textbook. iff:(
V glavnem razumem preprosta stvarna besedila (npr. opis), e so .
opremljena s slikami in grafi. R
I can generally understand simple non-fiction texts (e.g. descriptions) if they are accompanied by pictures %
and graphs.



Raven: B1 (raven sporazumevalnega praga)

Level: B1 (Threshold)
Jezik Datum izpolnjevanja
Language Completed on

Tukaj preverjas svoje BRALNO RAZUMEVANJE
This is where you assess your reading comprehension

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

V osebnih pismih razumem opis dogodkov, Custev in Zelja dovolj dobro,
da si lahko z dopisnim prijateljem redno dopisujem.

I can understand the description of events, feelings and wishes in personal letters well enough to be able to
correspond reqularly with a pen friend.

V vsakdanjem gradivu, kot na primer v pismih in broSurah, znam poiskati
bistvene informacije.
I can find the relevant information in everyday material such as letters and brochures.

V enostavnih Casopisnih ¢lankih o znanih temah znam poiskati
bistvene tocke.
| can find the important points in straightforward newspaper articles on familiar subjects.

V daljSih besedilih znam poiskati informacije na razli¢nih mestih.
I can find information in different parts of a longer text.

V besedilu prepoznam glavne argumente.
| can recognize the main arguments in a text.

Razumem zaplet jasno strukturirane zgodbe.
| can understand the plot of a clearly-structured story.

Ibz zngneqa konteksta oz. sobesedila znam uganiti pomen neznanih
eseda.
| can guess the meaning of unknown words from a familiar context.

Na hitro znam preleteti besedilo in izlusCiti Zeleno informacijo (j. s
preskakovanjem).
I can read texts rapidly and extract the information I need (i.e. scanning).

Razumem in obCudujem preprosta knjizevna besedila (prozna in pesniska),
ki obravnavajo meni znana doZivetja in Custva.

I can understand and appreciate simple literary texts (prose and poetry) that deal with familiar experiences

and feelings.

Razumem daljSa leposlovna in stvarna besedila, ¢e uporabljam slovar.
| can understand longer fiction and non-fiction texts with the help of a dictionary.




Raven: A1 (vstopna raven)

Level: A1 (Breakthrough)
Jezik Datum izpolnjevanja
Language Completed on
B
e i
Tukaj preverjas svoje GOVORNO SPORAZUMEVANJE =y [
This is where you assess your spoken interaction. » h
1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji 1 5 3
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals
Znam pozdraviti in se posloviti. -
| can greet somebody and say goodbye to him/her. ﬁ
Znam predstaviti sebe in druge. -
| can introduce myself and other people. ﬁ

Znam vprasati po osebnih podatkih in jih podati (npr. Znam postavljati
in odgovarjati na preprosta vprasanja o tem, kje kdo zivi, koga poznajo, i,

kje zivijo ipd.). n;,*.-él/
| can ask for and give personal information (i.e. | can ask and answer simple questions about where people s
live, whom they know and what things they have, etc.).

Znam se zahvaliti. Znam se opraviciti. = b
I can thank someone. | can apologize. ﬁ
Znam povedati, da neCesa nisem razumel(a). ot
I can say that | haven't understood something. %
V trgovini znam prositi za stvari, pri Cemer si pomagam s kretnjami

in gibi. : '&%
I can ask for things in a shop, making gestures to help me. E"‘H

Znam uporabljati Stevila in povedati, koliko je ura, koliko kaj stane ipd. -
| can use numbers to say what time it is, how much something costs, etc. %
Znam prositi za nekaj in se odzvati na prosnje/zahteve drugih. -
I can ask for something and respond to somebody's requests. %
Znam vprasati nekoga po poCutju in odgovoriti na podobna vprasanja. -
| can ask somebody how they are and answer similar questions. %
Znam povedati, kaj mi je vSec in kaj ne. ot
| can say what | like and dislike. ﬁ
Vigrah in igrah viog znam poimenovati znane predmete, dajati navodila

in prevzemati preproste vioge. *:,'f-i/
In game-like activities and role plays | can name familiar objects, give instructions and take on simple roles. fs



Jezik

Language

Raven: A1 (vstopna raven)

Level: A1 (Breakthrough)

Datum izpolnjevanja
Completed on

Tukaj preverjas svoje GOVORNO SPORAZUMEVANJE

This is where you assess your spoken interaction.

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji

1: self-assessment 2: teacher's assessment

3: goals

Znam povedati, kaj vidim na sliki (npr. ljudi, predmete itd.).

| can say what | see in the picture (e.g. people, objects, etc.).

Znam podati preprosto informacijo (npr. povedati, kje je kdo ipd.).

| can give simple information (e.g. saying where someone is, etc.).

Yo~ X~ X X X 2 36 06 06 X X 0 X X6 3 -
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Raven: A2 (vmesna raven)

Level: A2 (Waystage)
Jezik Datum izpolnjevanja
Language Completed on

Tukaj preverjas svoje GOVORNO SPORAZUMEVANJE
This is where you assess your spoken interaction.

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Znam nekoga nekam povabiti in se odzvati na povabila.
I can invite someone somewhere and respond to invitations.

Znam se opraviciti in sprejeti opravicilo.
| can make and accept apologies.

S prijatelji znam razpravljati o tem, kam bi §li ter kje in kdaj se dobimo.
I can discuss with friends what to do, where to go and where and when to meet.

Znam narociti hrano in pijaco.
| can order something to eat and drink.

Lahko se sporazumevam v enostavnih situacijah (npr. koliko kaj stane
v trgovini ali na posti).
| can say what | want and ask about the price in places like shops and post offices.

Znam postavljati vprasanja v zvezi z javnim prevozom in Kupiti
vozovnice.
I can ask for basic information about public transport and buy tickets.

Znam povprasati za pot in jo opisati s pomocjo zemljevida ali nacrta.
I can ask for directions or give them with the help of a map or a plan.

Drugim znam sttavIg'ativvpra§anja v zvezi z njihovim delom, Solo,
prostim casom in na takSna vprasanja tudi odgovarjati.

| can ask people questions about what they do at work or at school and in their free time, and answer such
questions.

Na preprost nacin znam opisati svoje obCutke.
| can express how | feel in a simple way.

Lahko sodelujem v preprostem pogovoru o znani temi (npr. druzini,
prijateljih, Soli ipd.). Ob tem znam pokazati zanimanje za to, kar mi pove
sogovornik.

| can participate in a short conversation on a familiar topic (e.g. family, friends, school, etc.). I can also show

interest in what is being said to me.

3
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Raven: A2 (vmesna raven)

Level: A2 (Waystage)
Jezik Datum izpolnjevanja
Language Completed on

Tukaj preverjas svoje GOVORNO SPORAZUMEVANJE

This is where you assess your spoken interaction.

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3: goals

BN |

Znam izraziti strinjanje in nestrinjanje z drugimi.
| can express agreement and disagreement with others.

Znam postavljati in odgovarjati na vprasanja v zvezi s konjicki.
I can ask questions about hobbies and answer such questions.

Znam postavljati in odgovarjati na vprasanja v zvezi s preteklimi
dogodki.

I can ask questions about past events and answer such questions.

Znam vprasati ljudi po njihovem poCutju in se na novice ustrezno
odzvati.
I can ask how people are, and react to news.

Znam crkovati svoje ime in naslov.
I can spell my name and address.

Lahko sodelujem v igrah vlog in krajsih igranih prizorih (npr. druzina,
restavracija, nakupovanje ipd.).
| can take part in a role play (e.g. family, restaurant, shopping, etc.).

Na enostaven nacin znam opisati osebe, Zivali, predmete in kraje.
I can describe people, animals, objects and places in a simple way.

X2 X X% % X X% X% X%
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Raven: B1 (raven sporazumevalnega praga)

Level: B1 (Threshold)
Jezik Datum izpolnjevanja
Language Completed on
N -
Tukaj preverjas svoje GOVORNO SPORAZUMEVANJE v_fn [Z.]
This is where you assess your spoken interaction. y L
1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji 1 5 3
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals
Znam zaceti, vzdrZevati in konCati pogovor o znani temi. -
| can start, maintain and close conversations on familiar topics. \aﬁ:(
Znam izraziti in se odzvati na Custva, kot so presenecenje, sreca, zalost,
zanimanje, ravnodusje. %
| can express and respond to feelings such as surprise, happiness, sadness, interest and indifference.
Na vljuden nacin znam izraziti strinjanje in nestrinjanje. et s
| can agree and disagree politely. %
Znam izraziti svoje mnenje in stalis€a in po tem povprasati tudi druge. ot
| can express my opinions and ask for opinions. iff:(

Govorno obvladam vecino situacij, v katerih se znajdes, Ce potujeS v tujini. —{ .
| can deal with most situations likely to arise when travelling in a foreign country. iff:(

Znam izraziti svoje misli v zvezi s knjizevnostjo, glasbo, filmom in
umetnostjo. Eﬂ/
| can express my thoughts about literature, music, films and art.

Na kratko znam pokomentirati staliS¢a drugih. e
| can make brief comments on the views of others. \aﬁ:(
Znam razpravljati o nekem problemu. <\
| can discuss a problem. \aﬁ:(
Znam podati podrobna navodila. -
| can give detailed instructions. E%(
Znam govoriti o preteklih dogodkih. e
I can talk about past events. ?%(
Na preprost nacin znam opisati neko doZivetje ali dogodek, in podati .
kratek povzetek zgodbe, knjige, filma ali TV-oddaje. i
| can describe an experience or an event in a simple way, and make a short summary of a story, book, film \aﬁ:(

ora TV programme.



Raven: A1 (vstopna raven)

Level: A1 (Breakthrough)
Jezik Datum izpolnjevanja
Language Completed on

Tukaj preverja$ svoje (samostojno/strnjeno) GOVORNO SPOROCANJE \?
This is where you assess your spoken production. |

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji 1 5 3
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Znam povedati, kdo sem in kaj delam. -
| can say who | am and what | do. \aﬁ:{
Znam opisati, kje zivim. el
| can describe where | live. %
Na preprost nacin znam nekaj povedati o svojem domu, druZini in
znancih. %
I can talk about my home, my family and people | know in simple sentences.

Znam se sporazumevati na preprost nacin, z uporabo besed in kreten,]. -
| can communicate in a simple way, using words and gestures. %
Lahko se udelezujem pogovora o znani temi s po 3 do 4 besedami ali
krajsimi povedmi. ‘%{
| can participate in a conversation on a familiar topic, using 3 to 4 words or short phrases at a time.

Znam postavljati preprosta vprasanja, da dobim Zelene informacije. -
| can ask simple questions to obtain the desired information. %
V razredu znam vprasati, Ce kaj potrebujem. e
In class | can ask for something | need. %
Na preprosta vprasanja znam odgovoriti s posameznimi besedami. -
| can answer simple questions using single words. %
Znam zrecitirati in/ali ponoviti besedila (npr. pesmi, rime itd.), ki sem
se jih naucil(a) na pamet. ‘%{
| can recite and/or repeat texts (e.g. poems, rhymes, songs, etc.) | have learnt by heart.

Znam zapeti ali ponoviti/recitirati pesem. =
Pt

| can sing a song or repeat a rhyme.



Raven: A2 (vmesna raven)

Level: A2 (Waystage)
Jezik Datum izpolnjevanja
Language Completed on

Tukaj preverja$ svoje (samostojno/strnjeno) GOVORNO SPOROCANJE \j -
This is where you assess your spoken production. | !

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji 1 5 3
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Znam opisati sebe, svojo druzino in druge ljudi. -
I can describe myself, my family and other people. %
Na preprost nacin znam opisati kraje in predmete (npr. svojo sobo, svoj
razred itd.). x:asx
I can describe places and objects in a simple way (e.g. my room, my classroom, etc.).

Znam govoriti o svoji Soli in 0 svojem delu v Soli. ot e
| can talk about my school and about my work at school. \95/
Znam izraziti, kaj mi je vSec in ¢esa ne maram. -
| can express what | like and what | dislike. E%(
Znam opisati, kaj poCnem vsakodnevno (npr. potek dneva). -
| can describe what | do reqularly (e.g. my daily routine). %
Znam opisati, kaj sem pocel(a) v preteklosti. ot e
| can describe what | did in the past. \aﬁ:(
Znam opisati, kaj nacrtujem. -
| can describe what | plan to do. m
Znam opisati svoje navade (e.g. zanimanja, TV, hrana, vikendi itd.). -
| can describe my habits (e.q. interests, TV, food, weekends, etc.). %
S pomocjo danih besed ali slik znam pripraviti in povedati preproste
zgodbe. %
| can prepare and tell simple stories with the help of given words or pictures.

Znam pripovedovati o nekem dogodku ali izkusnji, Ce se lahko na to
predhodno pripravim. %
I can talk about an event or experience if I can rehearse beforehand.

Kratke odlomke iz bralnih besedil znam povzeti s preprostimi besedami. -
I can retell short extracts from reading texts, using simple sentences. \ai:(

Glasno znam prebrati besedilo iz u¢benika in recitirati pesem. = b
| can read a text from a textbook aloud and recite a poem. \aﬁ:(



Raven: B1 (raven sporazumevalnega praga)

Level: B1 (Threshold)
Jezik Datum izpolnjevanja
Language Completed on

Tukaj preverja$ svoje (samostojno/strnjeno) GOVORNO SPOROCANJE \?j
This is where you assess your spoken production. |

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji 1 5 3
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Znam povedati zgodbo. e
| can tell a story. \aﬁ:{
Znam opisati sanje, pricakovanja in Zelje. et ey
| can describe dreams, hopes, and ambitions. \aﬁ:{
Znam govoriti o zapletu/zgodbi knjige ali filma in podati svoje mnenje. e,
| can talk about the plot of a book or film and give my opinions. \aﬁ:{
Podrobno znam opisati svoja doZivetja, obCutke in odzive. -
I can talk in detail about my experiences, feelings and reactions. K.Ef:{
Na kratko znam pojasniti in utemeljiti svoja staliS¢a in nacrte. -
| can briefly explain and give reasons for my opinions and plans. %
Znam pripraviti predstavitev o znani temi in razloZiti glavne tocke. s
| can prepare a presentation on a familiar topic and explain the main points. Kai:{
Ko se ne morem spomniti besede, ki bi jo rad(a) uporabil(a), se znam
izraziti na enostavnejsi nacin. h%{
When I don't know the word | want to use, | can express myself in a simpler way.

Znal(E povedati, na kaj pomislim, ko vidim dolocene klju¢ne besede

in slike. 35/
| can express what | think of when | see certain keywords and pictures. h:r

S preprostimi in povezanimi stavki znam opisati, kar sem doZivel(a) ali
videla. 35/
I can describe, using simple and coherent sentences, what I've experienced or seen. h:r

Ob pomoci klju¢nih besed ali slik znam pripovedovati zgodbe. e
| can tell stories with the help of keywords or pictures. \aﬁ:{



Raven: A1 (vstopna raven)

Level: A1 (Breakthrough)
Jezik Datum izpolnjevanja
Language Completed on

Tukaj preverjas svoje PISNO SPOROCANJE

This is where you assess your writing.

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Pravilno znam prepisati besede in kratke stavke.
I can copy words and simple sentences correctly.

Znam izpolniti obrazec (svoje ime, naslov, starost).
[ can fill in a form (my name, address, age).

Znam napisati kratko in enostavno razglednico.
| can write a short, simple postcard.

Znam napisati kratko in enostavno sporocilo (npr. voscilo, pozdrave).
| can write a short greeting, for example on a birthday card.

Znam oblikovati preproste stavke iz znane vsebine (npr. o tem, kje zivim in

kdo sem).
| can write simple sentences about where | live and who | am.

Znam napisati enostavno sporocilo, s katerim nekomu sporocim, kje
sem ali kje se bova dobila.
| can write a simple note to tell somebody where | am or where we are to meet.

Besedilo znam dopolniti z manjkajocimi besedami.
I can fill in the missing words in a text.

Iz danih besed znam tvoriti preproste stavke.
| can make simple sentences from the given words.

Znam dopolniti tiralico z nekaj podrobnostmi (npr. barva oci, viSina,
starost itd.).
| can complete a 'wanted poster' with short details (e.g. colour of eyes, height, age, etc.).

Znam pisati sezname in spiske (npr. nakupovalni spisek).
I can write lists (e.g. a shopping list).

Pravilno (ali skoraj brez napak) znam zapisati stavke, ki jih narekuje
ucitelj/ica.
| can write sentences correctly at the teacher's dictation.

—_



Raven: A2 (vmesna raven)

Level: A2 (Waystage)

Jezik Datum izpolnjevanja

Language Completed on

Tukaj preverjas svoje PISNO SPOROCANJE &

This is where you assess your writing. | o,
1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji 1 5 3
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals
Znam napisati kratka in enostavna sporocila. -
| can write short, simple notes and messages. K.Ef:{
Znam nekaj napisati o svoji druzini, Soli in konjickih. s
I can write about my family, school and hobbies. %
Pisno znam odgovoriti na vprasanja za razumevanje, ki se nanasajo na
obravnavane dialoge in besedila v ucbeniku. \%(
| can answer, in writing, comprehension questions referring to the dialogues and texts in the textbook.
Znam napisati razglednico, e-sporocilo ali kratko osebno pismo, v
katerem nekaj sporo¢am, vabim, se zahvaljujem ali opraviCujem. x%(
| can write a postcard, an e-mail, and a short personal letter of invitation, thanks or apology.
Znam napisati kratek opis nekega dogodka. e
| can write a short description of an event. \.Ef::
Znam povezovati stavke s pomocjo veznikov 'in', 'vendar' in 'zato ker'. -
| can link sentences with expressions like 'and', 'but' and 'because’. \aﬁ:{
Znam napisati kratko zgodbo v slikah. et ey
| can write a short picture story. \aﬁ:{
Na preprost nacin znam opisati svojo sobo, hiSne ljubljencke in svoje
prijatelje. n%{
I can describe my room, my pets and my friends in a simple way.
Iz danih besed znam napisati kratek sestavek (tj. vodeni spis). -
| can write a short paragraph from the given words (i.e. a quided composition). “ﬁi’
Na podlagi modela znam napisati vzporedno oz. podobno besedilo. et
| can write a short parallel text based on a model. \aﬁ:{
UspeSen(a) sem pri pisanju nareka. ot
| can take a dictation successfully. \aﬁ:{



Level: B1 (Threshold)
Jezik Datum izpolnjevanja
Language Completed on
4 . )4 \\'

Tukaj preverjas svoje PISNO SPOROCANJE b
This is where you assess your writing. | o,

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji 1 5 3

1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Znam napisati zgodbo. et

| can write a story. %

Znam opisati dogodek, na primer izlet. et e

| can write a description of an event, for example a trip. %

Znam opisati zaplet/zgodbo knjige ali filma. el Y

| can describe the plot of a book or a film. \aﬁ:{

V osebnem pismu znam opisati svoja doZivetja in obCutke. -

| can describe my experiences and feelings in personal letters. Eﬁ:{

Znarphnapisati osebno pismo, v katerem podajam novice in sprasujem

po njih. 35/

| can write personal letters, asking for and giving news. h:r

Znam napisati kratek spis na temo, ki me zanima. s

| can write a short essay on a topic which interests me. \?35:

O temah, ki me zanimajo, znam napisati preprosta, vendar jasno zgrajena = A

besedila. Pri tem uporabljam tudi slovar.

Raven: B1 (raven sporazumevalnega praga)

| can write simple connected texts on a range of topics within my field of interest. When writing, | also use a dictionary. \:a(\:&/

Znam napisati svoj Zivljenjepis, in sicer v obliki povzetka po tocCkah. o
| can write my CV in summary form. %
Znam sestaviti osebno pismo, v katerem pripovedujem o abstraktnih ali
kulturnih temah, kot so knjizevnost, glasba in film. \%(
| can write personal letters about abstract or cultural topics such as literature, music and films.

Znam napisati preproste obnove oz. povzetke dialogov, kratkih besedil, i,

filmov, dogodkov, izkuSenj in dozZivetlj.

| can write short and simple summaries of conversations, short texts, films, events and experiences. %



Na naslednjih straneh lahko sam(a)
izoblikuje$ bolj podroben seznam Se
drugih stvari, ki jih znas oz. si se jih
ucil(a). Nekaj zgledov: znam poimenovati
5 Zivali na kmetiji; znam opisati, kaj ima
oble¢eno maneken(ka); znam povedati 3
pesmice; znam poiskati pomen besed v
slovarju; prebral(a) sem knjigo itd.
Seznam lahko piSeS v maternem ali tujem
jeziku.

Napravi si fotokopijo te strani za vsak
jezik, ki se ga ucis oz. ga znas.

You can create your own more detailed list of other things
you have learnt on the following pages. Some examples: | can
name 5 farm animals; | can describe what a model is wearing;
| can say three rhymes; | can find the meaning of words in a
dictionary; | have read a book, etc.

You can write your list in your mother tongue or in a foreign
language.

Make a photocopy of this page for each language you are
learning.
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Pogosto smo lahko preseneceni, ko vidimo,
da imajo doloceni vidiki nase kulture, ki se
nam zdijo povsem samoumevni, v drugih je-
zikih povsem drugacno podobo. Pisemske
ovojnice so lep primer tovrstnih razlik.

V rusc€ini, na primer, se naslov na pismu
zacne z mestom in konca z imenom
naslovnika, v slovenscini pa je ravno obratno.
Soocanje s tovrstnimi informacijami ti bo
okrepilo zavest o doloc¢enih razlikah med
kulturami in jeziki.

Oblikuj svoje 'kulturne strani' in jih vloZi
v Zbirnik. Spodaj je nekaj predlogov za
belezenje tvojega medkulturnega znanja
in izkuSen].

Would. you like
o come’ to tea
on 5umciay.?

You can often be surprised by how common, everyday aspects
of your own culture, which you may take for granted, take a
different form of expression in other languages. Letter
envelopes provide a good example of this type of difference.
For example, an envelope addressed in Russian will begin with
the city and end with the name, whereas in Slovenian the
order is reversed.

Being confronted with this type of information will help you
become aware of certain basic differences among cultures
and languages.

Create your 'cultural pages' and put them in the Dossier.
Below are some prompts for recording your intercultural
knowledge and experiences.

Znanje in zavest o drugi dezeli in kulturi
Knowledge about and awareness of another country and culture

Kaj si se naucil(a) o drugih kulturah in o sebi? Kako so te izkuSnje vplivale na tvoj

odnos do kulture in jezika?

What have you learned about the other culture or about yourself? How have these experiences influenced your attitude

toward culture and language?

Slavne (zgodovinske in sedanje) osebnosti

(umetniki, pesniki, pisatelji, politiki,
Sportniki, filmski igralci itd.)

Famous (historical and present-day) people (artists, poets,
writers, politicians, sportspeople, film actors, etc.)

Zgodovinski dogodki

Historical events

Politicni vidiki (zastave, politiki,
veroizpoved, tiskani mediji itd.)
Political aspects (flags, politicians, religion, the press, etc.)

Izobrazevanje (Solski sistem, Zivljenje
na Soli itd.)
Education (school system, life at school, etc.)



Knjizevnost (knjige, pravljice, pesmi itd.)
Literature (books, fairy tales, poems, etc.)

Glasba (besedila pesmi, pevci itd.)
Music (song lyrics, singers, etc.)

Arhitektura (stanovanja,
slavne zgradbe itd.)
Architecture (housing, famous buildings, etc.)

Navade in obicaji (poroke, rojstnodnevne
zabave, bozic, praznovanja itd.)
Customs (weddings, birthday parties, Christmas, festivities, etc.)

Zemljepis (prebivalstvo, mesta, kraji,
pokrajina, zemljevidi itd.)

Geography (population, cities, places, countryside and landsca-
pe, maps, etc.)

Slavne zgradbe in znamenitosti
Famous buildings and sights

Kulturne navade in Zivljenjski slogi
(druzinsko Zivljenje, zaposlitev, zmenki,
nakupovanje, delovni ¢as, oblacenje,
prosti ¢as, prehrambene navade itd.)
Cultural conventions and lifestyles (family life, employment,
dating, shopping, opening hours, clothing, leisure activities,
eating habits, etc.)

Zabava (kino, filmi, Casopisi, Sport,
pocitnice, potovanje itd.)

Entertainment (cinema, films, newspapers, sports, holidays,
travel, etc.)

Pravila vedenja (vedenje pri mizi,

rokovanje, telesna govorica, komplimenti, angleZini ni prave ustreznice za

pogovorne strategije, ti. zacetivzdrzevati | .gnek; aber tdkt” Arglsi
Norms of behaviour (table manners, handshakes, body ?szzg%g' Yﬁ?d dbrokom navadno

language, compliments, conversational strategies, i.e.
beginning-continuing-ending a conversation, etc.)

Humor
Humour

Vrednote in staliS¢a (vrednote v oglasih,
stranski pomeni, pregovori itd.)

Values and attitudes (commercial values, connotations,
proverbs, etc.)

Kulturne podobe in simboli (hisSe,
spominki, risanke, zastave itd.)

Cultural images and symbols (houses, souvenir objects,
cartoons, flags, etc.)

Kulturni proizvodi (znamke, ¢asopisi,
razglednice, pijace itd.)
Cultural products (stamps, newspapers, postcards, drinks, etc.)

Stereotipi ( Kaj je tipi¢no za ...?, predsodki itd.)
Stereotypes (What's typical of ...?, prejudices, etc.)



Vsi jeziki so se razvili, da bi zadostili
potrebam njihovih uporabnikov, zato so
vsi jeziki v nekem smislu enakovredni.
Vendar ko zacnemo jezike opisovati,
postane nekaj oCitno: jeziki imajo svoje
znacilnosti in posebnosti in med njimi
so Stevilne razlike.

Uporabi spodnjo razpredelnico in vpiSi
nekaj lastnosti, ki jih poznas o dolocenih
jezikih. O tem lahko govorite v razredu in
vpiSete Se veC primerov.

Jezik
Language

slovenscina.

manx

arabscina.

All languages have developed to express the needs of their
users, and that is why all languages are in a sense equal. But
when it comes to describing languages, we need to state the
obvious: languages have their own features and peculiarities,
and there are many differences among them.

Use the table below, and write in some characteristics you
know about certain languages. You can discuss this in class
and fill in further examples.

posebnost, znacilnost
particularity, feature

nima. &lenov; ima. dvojino

Jezik, ki g govorijo na otoku Man. Posledni
prebivalec; ki je lahko zatrieval, da je Jzzili)
manx njegov matemi, je umrl leta 1974,

Bargjo od desne proti levi.



Mnenje mojih uciteljev
0 mojem ucenju jezikov

My teachers' opinion about my language learning

Datum Sporocila, opombe, spodbude, predlogi ...
Date Notes, comments, encouragements, suggestions ...
TVOj/a UG @I ICa:
Your teacher






Zbirnik

Dossier

Zbirnik je nekakSna mapa, v katero bom
spravljal(a) izdelke, za katere menim, da
so Se posebej dobri. Vanj lahko vlozim
risbe, slike, fotografije, razlicna besedila,
spise, domace naloge, spominke s svojih
potovanj (npr. prospekte, razglednice
ipd.), zvocne in video kasete, projektno
delo, teste, izrezke iz ¢asopisov, sezna-
me, ankete, miselne vzorce, slikovne
upodobitve, svoja razmisljanja o jezikov-
nem ucenju, pesmi itd. Ti izdelki pona-
zarjajo in belezijo napredek, ki sem ga
naredil(a) in tako dopolnjujejo podatke,
ki jih vsebujeta Jezikovna izkaznica in
Jezikovni Zivljenjepis.

The dossier is like a folder in which I will collect all samples of
work which I think are particularly successful. These can be
drawings, pictures, photos, various texts, compositions,
homework, souvenirs from my journeys (e.g. brochures,
postcards, etc.), audio and video cassettes, project work, tests,
newspaper cut-outs, lists, questionnaires, mind-maps, visual
material, my own reflections on my language learning, poems,
etc. These samples illustrate and document the progress |
have made, and the Dossier thus complements the information
contained in the Language Passport and the Language
Biography.



Predlogi za oblikovanje
in delo z Zbirnikom

« Samo ti odloc¢as o tem, katere izdelke
bos vkljucil(a) v Zbirnik. Seveda ne
moreS$ hraniti vsega, zato izbiraj izdelke
tako, da bodo odslikavali tvoj napredek
v dolo¢enem obdobju.

* |zdelke v Zbirniku opremi z datumom
(da se vidi napredek) in kratko razlago.
To pomeni, da pripiSi komentar, v
katerem bos razmisljal(a) o izdelku (glej
poseben delovni list v Predlogah za
fotokopiranje).

+ Zbirnik mora$ od ¢asa do ¢asa
pregledati. To bo odli¢na priloZnost, da
naredi$ 'inventuro' svojih dosezkov, si
postavisS nove cilje in posodobis ter
dopolniS vsebino svojega Zbirnika. Nove
izdelke lahko dodajas ali umakne$
stare, kadar koli zelis.

« V Zbirniku hrani svoje najboljse izdelke
in naj bo jasen pokazatelj tega, kar
zmores v razlicnih jezikih. Potrudi se,
da bo v njem vedno nekaj, na kar si
ponosen/ponosna. Brez dvoma bos kdaj
kasneje z veseljem prebiral(a) svoje
zapise.

Suggestions for compiling
and using the Dossier

« It is only you who selects samples of work and evidence of

learning to be included. Clearly, not everything can be kept
but the selection should be made to reflect progress over
time.

+ The items in the Dossier should be dated (to see progress)

and annotated, i.e. you should write a short caption in which
you reflect on the task (see a special reflective worksheet
you attach to each entry).

+ The Dossier should be reviewed from time to time. This is a

wonderful opportunity for you to take stock of your
achievements, set new targets and update or edit the
contents of the Dossier. You can add new pieces of work,
and remove older, no longer relevant ones whenever you
want.

« Try to keep your best work in the Dossier, and make it be

clear evidence of what you can do in foreign languages. Try
to have something nice to show. You will definitely enjoy
going back through your records.



Zbirnik

Dossier
St. | Vrstaizdelka Jezik Datum
No. Type of document Language Date
1 pismo Francostina oktober ROOH







Kopirne predloge

Photocopiable worksheets and forms

J"’A

za delo) z
] Jezikovno izkaznico,
Jezikovnim zvljenjepisom

#4 in Zbirnikom

‘ for working with 70X

the Language Passport, }
the Language Biography ¢
and the Dossier ‘




Moja Sola’
My school

Ime moje Sole
Name of my school

Naslov
Address

Sola, ki jo obiskujem, je v
The school I go to is in

vasi
a village

[]

mestu
a town

Moja uciteljica / moj ucitelj je
My teacher's name

Stevilo otrok na moji 3oli
Number of children in my school

Stevilo otrok v mojem razredu
Number of children in my class

Stevilo deklet
Number of girls

Stevilo fantov
Number of boys

Moj najljubsi predmet/i
My favourite subject(s)

Moje obSolske dejavnosti
My activities after school

* Ce ti ta razpredelnica ni vie¢, lahko te podatke oblikuje$ v miselni vzorec in se tako

predstavis. Pri tem lahko uporabis risbe ali drugo slikovno gradivo.

b_—




Moja dezela
My country

L ———

Ime moje dezele
Name of my country

Glavno mesto
Capital city

Glavni jezik(i) sporazumevanja
Main language(s) spoken

NariSi zemljevid Slovenije in sosednih deZel. Na zemljevid vpiSi imena dezel in jezike,
ki jih tam govorijo.




Moj jezikovni avtoportret
My Language Self-portrait

Moje izkusSnje z jeziki preko razlicnih medijev
My language experiences that | gained through different media

Vo jeziku berem, gledam, poslusam ...
Inthe ... .. .. language | read, watch, listen to ...
Pogosto Vcasih Nikoli
Often Sometimes Never
Stripi
Comics
Risanke
Cartoons

Pesmi, glasba
Songs, music

Filmi
Films

Televizija
Television

Internet
Internet

E-posta
E-mail

Video igre
Video games

Revije in Casopisi
Magazines and newspapers

CD-romi
CD-Roms

Knjige
Books




Moje jezikovne in medkulturne izkusnje izven Sole
My language and intercultural experiences outside of school

Jezikovne in
medkulturne
'élég%njffe? S kom? | OPisi svojo izkunjo in svoje obCutke
LanguJaE;e agld i.ntercultural. Personal comments and feelings

experiences:

When? Where? Who with?




Potrdilo o jezikovnem izpopolnjevanju
ali bivanju v govoreci drzavi

Attestation of language learning course participation, or attestation of participation in
an exchange programme or a language study stay abroad

Sporazumevalni jezik
Bivanje v kraju
Od do

Vrsta bivanja:

Udelezba na jezikovnem tecaju

Kot gost v druzini
[zmenjava
Drugo
Opombe:
Kraj in datum Zig in podpis (ola/druzina)



Potrdilo o sprejemu tujega gosta

Attestation of playing host to a foreign-language speaking guest
from a partner school, institution or family

o SPOrAzZUMEVAINT JOZIK e
. NS OV GOS A e
. Trajanje obiska: od ... dO
. Vrsta bivanja:

|| Potitnice pri druzini v tujini

D Izmenjava pocitnic

D Pocitnice pri slovenski druzini in obenem
obiskovanje jezikovnega tecaja

| | Drugo

.....................................................................................................................

......................................................................................................................

Kraj in datum Zig in podpis (ola/druzina)



Potrdilo o dopisovanju v tujem jeziku

Attestation of participation in a sustained correspondence
with a foreign-language speaking pen friend

o IMe N NASIOV AOPISOVAICA: e

Trajanje dopisovanja: od ... AO o

Intenzivnost dopisovanja:
| | Eno pismo / kartica na mesec

| | Eno pismo / kartica na trimester

D DIUGO: e

Vrsta dopisovanja:
| | Dopisovanje preko razreda / $ole

D Zasebno dopisovanje

JEZIK AOP S OV AN . e

.....................................................................................................................

Kraj in datum Zig in podpis (ola/druzina)



Moji cilji in nacrti

My objectives and plans

L ———

Oblikuj svoje cilje in nac¢rte za jezik(e), ki se ga/jih Zelis nauciti ali izpopolniti.
Formulate your objectives and plans for the language(s) that you want to learn or to improve.

Jezik
Language

Datum
Date

Rad(a) bi znal(a) ta jezik, ker ...*
I'd like to know this language because
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Samoocenjevalna lestvica Raven: Al (vstopna raven)
Self-assessment Checklist Level: Al (Breakthrough)
JEZIK e Datum izpolnjevanja

Language Completed on

e

Tukaj preverjas svoje SLUSNO RAZUMEVANJE
This is where you assess your listening comprehension

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Prepoznam ta jezik med razlicnimi tujimi jeziki, ki jih sliSim po televiziji
ali radiu.
[ recognize this language among other languages | hear on TV or radio.

Razumem posamezne besede in enostavne stavke, Ce so izgovorjeni zelo
pocasi in razlocno.
| can understand certain words and very basic phrases when someone speaks very slowly and clearly to me.

Razumem in se pravilno odzivam na kratka in enostavna uciteljeva
navodila za delo pri pouku.
| can understand and follow short and simple instructions given by my teacher.

Razumem in se pravilno odzivam na preproste pozive in vprasanja, ce
So izgovorjeni zelo pocasi in razlocno.
| can understand and follow simple requests and questions when they are spoken very slowly and clearly.

Razumem in se pravilno odzivam na kratke, preproste opise poti (npr.
kako priti od toCke A do toCke B, pesS ali z javnim prevozom).
I can understand and follow short, simple directions (e.g. how to get from X to Y, on foot or by public transport).

Razumem Stevilke, cene in navedbe Casa, Ce so izgovorjene pocasi in
razlocno.
| can understand numbers, prices and times when they are spoken slowly and carefully.

Razumem kratke, enostavne stavke, ki se nanasajo name ali na
domace okolje.
| can understand simple sentences about myself and my family.

Razumem povsem enostavne zgodbe, igre, pesmi in rime, in sicer s
pomocjo slik in gibov.
| can understand very simple stories, plays, poems, songs and rhymes if accompanied by pictures and mime/gestures.

Razumem krajsi in enostaven dialog v okviru znane teme, Ce ga lahko
posluSsam vec kot enkrat.
I can understand a short and simple dialogue on a familiar topic if | can listen to it more than once.

Razumem zelo preprosta besedila, posneta na zvo¢ni kaseti/CD, ¢e so
brana pocasi in razlocno.
| can understand very simple recorded texts on familiar topics if they are spoken slowly and clearly.

Ko poslusam glasbo ali gledam televizijo, prepoznam doloCene besede in
stavke.
When | listen to music or watch TV, | can reognize and understand individual words or sentences.

XM M| X | 36 | X | 36| X6 | X |56 | X | 36 | X6 | 36 | -
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Samoocenjevalna lestvica Raven: A2 (vmesna raven)
Self-assessment Checklist Level: A2 (Waystage)

JEZIK oo Datum izpolnjevanja

Language Completed on

e

Tukaj preverjas svoje SLUSNO RAZUMEVANJE
This is where you assess your listening comprehension

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

V glavnem razumem in se ustrezno odzivam na pozive, navodila,
vprasanja in informacije v okviru razreda.

I can mostly understand, and react appropriately to requests, instructions, questions and information given
within the classroom context.

Razumem bistvo krajSega posnetega dialoga, Ce se nanasa na znano,
predvidljivo temo in Ce je govor pocasen in razlocen.

I can understand the essential information in short recorded dialogues about predictable everyday matters
provided they are spoken slowly and clearly.

Razumem bistvo preproste zgodbe, besedila pesmi ali skeca, tudi ¢e ne
razumem vseh besed.

I can identify the main point of a simple story, a song's lyrics or a sketch even though | don't understand every
single word or sentence.

Razumem osnovne podatke o ljudeh, njihovi druzini, delu in konjickih.
| can understand basic information about people, their family, home, work and hobbies.

Razumem enostaven opis neke osebe, predmeta, Zivali, kraja ali dogajanja.
I can understand simple descriptions of a person, object, animal, place or action.

Razumem vsakodnevni pogovor, Ce ljudje govorijo pocasi, razlocno in
neposredno meni.

I can understand what people are talking about when they speak slowly, clearly and directly to me.

V glavnem prepoznam temo pogovora, e ljudje govorijo pocasi in
razlocno.

I can generally identify the topic of discussion around me when people speak slowly and clearly.

Razumem bistvo kratkih, jasnih in preprostih sporocil in napovedi
[ can grasp the main point in short, clear, simple messages and announcements.

Razumem bistvo televizijskih porocil, ko je komentar podprt sliko.
I can identify the main point of TV news items reporting events, accidents, etc. when the visual supports the
commentary.

Iz radijskih in televizijskih programov ter iz filmov in videov znam
izluSCiti bistvo.

I can get the essential informatiom from radio and televison programmes and from films and videos.

V krajsih posnetih besedilih, ki se nanasajo na znane teme, razumem
tudi doloCene podrobnosti, Ce lahko besedilo poslusam vec kot enkrat.
I can understand certain details in short recorded passages dealing with predictable everyday matters
provided I can listen to them more than once.

X~ M| X | 36 D M 36 0 M| 3 | 3 | O | -




Samoocenjevalna lestvica Raven: B1 (raven sporazumevalnega praga)

Self-assessment Checklist Level: B1 (Threshold)
Jezik . Datum izpolnjevanja
Language Completed on

e

Tukaj preverjas svoje SLUSNO RAZUMEVANJE
This is where you assess your listening comprehension

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Razumem vsakodnevni pogovor, vendar moram vcasih sogovornika
prositi, da dolo¢ene besede in stavke ponovi.

| can understand everyday conversations, but | sometimes have to ask for some words and phrases to
be repeated.

Kratko pripoved razumem dovolj dobro, da lahko ugibam, kaj bi se utegnilo
zgoditi v nadaljevanju.
| can understand a short narrative well enough to be able to gquess what may happen next.

Sledim intervjujem in pripovedim, ki jih obravnavamo pri pouku, ¢etudi
ne razumem vsedga.
I can follow interviews and narratives that we listen to in school even though | don't understand everything.

Razumem bistvo veCine radijskih in televizijskih oddaj o znanih temah,
Ce Je govor razmeroma pocasen In razlocen.

| can understand the main points of many radio and TV programmes on familiar topics if people speak
relatively slowly and clearly.

Razumem glavne tocke daljSe diskusije o znanih temah, Ce ljudje govorijo
razlo¢no in v standardnem jeziku.

| can understand the main points of a longer discussion on familiar matters if people speak clearly and

use standard language.

Razumem preprosta tehni¢na navodila (na ulici, recepti, navodila za
uporabo videorekorderja, Sportna oprema ipd.).

| can understand simple technical instructions (in the street, recipes, operating instructions for a video
recorder, sports equipment, etc.).

Razumem klju¢ne tocke iz javnega oznanila (na avtobusni/Zelezni3ki
postaji, na letalisCu ipd.).
| understand the essential information in a public announcement (at a railway station, at the airport, etc.).

Dokaj dobro razumem rojstne govorce, ¢e govorijo razlo¢no in o meni
znanih temah.
| can understand native speakers fairly well if they speak clearly and about familiar matters.

Yo M| X | | % | % | % | % | X | X | -




Samoocenjevalna lestvica Raven: Al (vstopna raven)

Self-assessment Checklist Level: A1 (Breakthrough)
Jezik . Datum izpolnjevanja
Language Completed on

e ____

Tukaj preverjas svoje BRALNO RAZUMEVANJE
This is where you assess your reading comprehension

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Prepoznam in razumem posamezne besede, imena in stavke v kratkih in
preprostih besedilih (npr. na plakatih, v prospektih ipd.).
| can recognize familiar names, words and phrases in very short, simple texts (e.g. on posters, in brochures, etc.).

Re;z?m_em posamezne besede in jih znam povezati z ustreznimi slikami
in/ali gibi.
| can understand individual words and match them up with corresponding pictures and/or gestures.

Ra%tdmem kratka in preprosta besedila, Se zlasti e so opremljena
S SlIKkaml.
I can understand what short simple texts are about, especially if they have pictures.

Znam poiskati doloCeno informacijo v vsakdanjem nezahtevnem besedilu
(npr. spored, urnik, jedilnik, oglas 1pd.).
I 'can find basic information such as where a film is on and when it starts.

Razumem kratka in preprosta sporocila na razglednicah, na primer
pozdrave s pocitnic.
I can understand short, simple messages on postcards, for example holiday greetings.

Dovolj dobro razumem vprasalnik oz. obrazec (npr. prijavo v hotelu),
da lahko podam osnovne podatke o sebi (ime in priimek, datum rojstva,
drzavljanstvo).

| can understand a questionnaire (e.g. a hotel registration form) well enough to give the most important
information about myself (name, family name, date of birth, nationality).

Razumem kratka, enostavna navodila v u¢beniku.
| can understand simple instructions in the textbook.

Razumem vsakdanja in preprosta sporocila (npr. 'vrnem se ob 4h").
In everyday situations | can understanstand simple messages (e.q. 'back at 4 o'clock).

Razumem najpomembnejSe ukaze racunalniSkega programa ali video
igrice.
I can understand the most important orders in a computer programme or a video game.

Razumem kratka in enostavna besedila v u¢beniku.
| understand simple and short texts in the textbook.

X X M| 36 | 3 | X | 36| 3 |3 36 3 |3 | 06| -




Samoocenjevalna lestvica Raven: = A2 (vmesna
Self-assessment Checklist Level: A2 (Waystage)
Jezik . Datum izpolnjevanja
Language Completed on

e

Tukaj preverjas svoje BRALNO RAZUMEVANJE
This is where you assess your reading comprehension

raven)

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Razumem kratka in preprosta besedila o znanih temah (npr. Sportu,
prostem casu, Soli itd.).
| can understand short, simple texts on familiar topics (e.qg. sport, leisure time, school, etc.).

Razumem kratka in preprosta osebna pisma, e-sporocila in dnevniske
zapise, ki so jih napisali moji vrstniki.
| can understand short, simple personal letters, e-mails and diary pages written by my peers.

Razumem javne znake in napise (na primer na ulici in na zelezniski
postaji).
I can understand common signs (for example in streets and railway stations).

Razumem preprosta navodila za uporabo dolo¢ene opreme ali aparata
(npr. javnega telefona).
| can understand simple user's instructions for equipment (e.g. a public telephone).

Na jedilnih listih, letakih, urnikih ipd. znam poiskati preproste podatke.
I can find simple information on menus, information leaflets, timetables, etc.

V preprostih besedilih znam poiskati to¢no doloCene podatke (t]. s
preskakovanjem).
| can find specific information in simple texts (i.e. scanning).

V preprosti pripovedi razumem sosledje dogodkov in vioge likov.
Ina simple narrative, | can understand the sequence of events and the characters' roles.

Razumem navodila v u¢beniku.
| can understand instructions in the textbook.

V glavnem razumem preprosta stvarna besedila (npr. opis), e so
opremljena s slikami in grafi.

I can generally understand simple non-fiction texts (e.q. descriptions) if they are accompanied by pictures
and graphs.

YoM M| X | X | X | 3 | 3 | 3 | 3 | 36 | X | -




Samoocenjevalna lestvica Raven: B1 (raven sporazumevalnega praga)

Self-assessment Checklist Level: B1 (Threshold)
Jezik . Datum izpolnjevanja
Language Completed on

e ____

Tukaj preverjas svoje BRALNO RAZUMEVANJE
This is where you assess your reading comprehension

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

V osebnih pismih razumem opis dogodkov, Custev in Zelja dovolj dobro,
da si lahko z dopisnim prijateljem redno dopisujem.

| can understand the description of events, feelings and wishes in personal letters well enough to be able to
correspond reqularly with a pen friend.

V vsakdanjem gradivu, kot na primer v pismih in broSurah, znam poiskati
bistvene informacije.
I can find the relevant information in everyday material such as letters and brochures.

V enostavnih Casopisnih ¢lankih o znanih temah znam poiskati
bistvene tocke.
| can find the important points in straightforward newspaper articles on familiar subjects.

V daljSih besedilih znam poiskati informacije na razli¢nih mestih.
I can find information in different parts of a longer text.

V besedilu prepoznam glavne argumente.
[ can recognize the main arguments in a text.

Razumem zaplet jasno strukturirane zgodbe.
I can understand the plot of a clearly-structured story.

Ibz zngnega konteksta oz. sobesedila znam uganiti pomen neznanih
esea.
| can guess the meaning of unknown words from a familiar context.

Na hitro znam preleteti besedilo in izlusCiti Zeleno informacijo (t]. s
preskakovanjem).
I can read texts rapidly and extract the information I need (i.e. scanning).

Razumem in obCudujem preprosta knjizevna besedila (prozna in pesniska),
ki obravnavajo meni znana doZivetja in Custva.

I can understand and appreciate simple literary texts (prose and poetry) that deal with familiar experiences

and feelings.

Razumem daljSa leposlovna in stvarna besedila, ¢e uporabljam slovar.
| can understand longer fiction and non-fiction texts with the help of a dictionary.

Yo M M| 36 | 3 | 3 | X | 3 | X | O | 3 3 | 3 | -




Samoocenjevalna lestvica Raven: Al (vstopna raven)

Self-assessment Checklist Level: Al (Breakthrough)
Jezik . Datum izpolnjevanja
Language Completed on

e

Tukaj preverjas svoje GOVORNO SPORAZUMEVANJE
This is where you assess your spoken interaction.

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Znam pozdraviti in se posloviti.
| can greet somebody and say goodbye to him/her.

Znam predstaviti sebe in druge.
I can introduce myself and other people.

Znam vprasati po osebnih podatkih in jih podati (npr. Znam postavljati

in odgovarjati na preprosta vprasanja o tem, kje kdo Zivi, koga poznajo,
kje Zivijo ipd.).

I can ask for and give personal information (i.e. | can ask and answer simple questions about where people
live, whom they know and what things they have, etc.).

Znam se zahvaliti. Znam se opraviciti.
I can thank someone. | can apologize.

Znam povedati, da necesa nisem razumel(a).
| can say that | haven't understood something.

V trgovini znam prositi za stvari, pri ¢emer si pomagam s kretnjami
in gibi.
| can ask for things in a shop, making gestures to help me.

Znam uporabljati Stevila in povedati, koliko je ura, koliko kaj stane ipd.
[ can use numbers to say what time it is, how much something costs, etc.

Znam prositi za nekaj in se odzvati na prosnje/zahteve drugih.
I can ask for something and respond to somebody's requests.

Znam vprasati nekoga po poCutju in odgovoriti na podobna vprasanja.
| can ask somebody how they are and answer similar questions.

Znam povedati, kaj mi je vSec in kaj ne.
| can say what | like and dislike.

Vigrah inigrah viog znam poimenovati znane predmete, dajati navodila
in prevzemati preproste vioge.
In game-like activities and role plays | can name familiar objects, give instructions and take on simple roles.

X | X X | | X % X 26| X |3 X -
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Samoocenjevalna lestvica Raven: Al (vstopna raven)

Self-assessment Checklist Level: A1 (Breakthrough)
JEZIK e . Datum izpolnjevanja .
Language Completed on

e ——

Tukaj preverjas svoje GOVORNO SPORAZUMEVANJE
This is where you assess your spoken interaction.

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Znam povedati, kaj vidim na sliki (npr. ljudi, predmete itd.).
I can say what | see in the picture (e.q. people, objects, etc.).

Znam podati preprosto informacijo (npr. povedati, kje je kdo ipd.).
| can give simple information (e.g. saying where someone is, etc.).
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Samoocenjevalna lestvica Raven: A2 (vmesna raven)

Self-assessment Checklist Level: A2 (Waystage)
Jezik . Datum izpolnjevanja
Language Completed on

e

Tukaj preverjas svoje GOVORNO SPORAZUMEVANJE
This is where you assess your spoken interaction.

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Znam nekoga nekam povabiti in se odzvati na povabila.
| can invite someone somewhere and respond to invitations.

Znam se opraviciti in sprejeti opravicilo.
| can make and accept apologies.

S prijatelji znam razpravljati o tem, kam bi §li ter kje in kdaj se dobimo.
I can discuss with friends what to do, where to go and where and when to meet.

Znam narociti hrano in pijaco.
| can order something to eat and drink.

Lahko se sporazumevam v enostavnih situacijah (npr. koliko kaj stane
v trgovini ali na posti).
| can say what | want and ask about the price in places like shops and post offices.

Znam postavljati vprasanja v zvezi z javnim prevozom in Kupiti
vozovnice.
I can ask for basic information about public transport and buy tickets.

Znam povprasati za pot in jo opisati s pomocjo zemljevida ali nacrta.
| can ask for directions or give them with the help of a map or a plan.

Drugim znam ppstavlgativvpra§anja v zvezi z njihovim delom, Solo,
prostim casom in na takSna vprasanja tudi odgovarjati.

| can ask people questions about what they do at work or at school and in their free time, and answer such
questions.

Na preprost nacin znam opisati svoje obCutke.
| can express how | feel in a simple way.

Lahko sodelujem v preprostem pogovoru o znani temi (npr. druzini,
prijateljih, Soli ipd.). Ob tem znam pokazati zanimanje za to, kar mi pove
sogovornik.

| can participate in a short conversation on a familiar topic (e.g. family, friends, school, etc.). I can also show

interest in what is being said to me.

Yo | % | % | X |3 | O | X |36 | 0 | X | -
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Samoocenjevalna lestvica Raven: | A2 (vmesna raven)

Self-assessment Checklist Level: A2 (Waystage)
Jezik Datum izpolnjevanja
Language Completed on

Tukaj preverjas svoje GOVORNO SPORAZUMEVANJE
This is where you assess your spoken interaction.

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1. self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Znam izraziti strinjanje in nestrinjanje z drugimi.
| can express agreement and disagreement with others.

Znam postavljati in odgovarjati na vprasanja v zvezi s konjicki.
I can ask questions about hobbies and answer such questions.

Znam postavljati in odgovarjati na vprasanja v zvezi s preteklimi
dogodki.

I can ask questions about past events and answer such questions.

Znam vprasati ljudi po njihovem poCutju in se na novice ustrezno
odzvati.
| can ask how people are, and react to news.

Znam crkovati svoje ime in naslov.
| can spell my name and address.

Lahko sodelujem v igrah vlog in krajsih igranih prizorih (npr. druzina,
restavracija, nakupovanje ipd.).
| can take part in a role play (e.g. family, restaurant, shopping, etc.).

Na enostaven nacin znam opisati osebe, Zivali, predmete in kraje.
I can describe people, animals, objects and places in a simple way.

X X | % | O | e | X | X% | %




Samoocenjevalna lestvica Raven: B1 (raven sporazumevalnega praga)

Self-assessment Checklist Level: B1 (Threshold)
Jezik . Datum izpolnjevanja
Language Completed on

Tukaj preverjas svoje GOVORNO SPORAZUMEVANJE
This is where you assess your spoken interaction.

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Znam zaceti, vzdrZevati in konCati pogovor o znani temi.
| can start, maintain and close conversations on familiar topics.

Znam izraziti in se odzvati na Custva, kot so presenecenje, sreca, Zalost,
zanimanje, ravnodusje.
I can express and respond to feelings such as surprise, happiness, sadness, interest and indifference.

Na vljuden nacin znam izraziti strinjanje in nestrinjanje.
| can agree and disagree politely.

Znam izraziti svoje mnenje in stali¢a in po tem povprasati tudi druge.
I can express my opinions and ask for opinions.

Govorno obvladam vecino situacij, v katerih se znajdes, ¢e potujes v tujini.
I can deal with most situations likely to arise when travelling in a foreign country.

Znam izraziti svoje misli v zvezi s knjizevnostjo, glasbo, filmom in
umetnostjo.
| can express my thoughts about literature, music, films and art.

Na kratko znam pokomentirati staliS¢a drugih.
| can make brief comments on the views of others.

Znam razpravljati o nekem problemu.
| can discuss a problem.

Znam podati podrobna navodila.
I can give detailed instructions.

Znam govoriti o preteklih dogodkih.
I can talk about past events.

Na preprost nacin znam opisati neko doZivetje ali dogodek, in podati
kratek povzetek zgodbe, knjige, filma ali TV-oddaje.

| can describe an experience or an event in a simple way, and make a short summary of a story, book, film
or a TV programme.

X M| X |3 | X | 56 3| 36 |56 S 2 56 XK | -




Samoocenjevalna lestvica Raven: Al (vstopna raven)

Self-assessment Checklist Level: A1 (Breakthrough)

Jezik .
Language Completed on

e ____

Datum izpolnjevanja

Tukaj preverjas svoje (samostojno/strnjeno) GOVORNO SPOROCANJE

This is where you assess your spoken production.

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji

1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Znam povedati, kdo sem in kaj delam.
I can say who | am and what | do.

Znam opisati, kje Zivim.
[ can describe where | live.

Na preprost nacin znam nekaj povedati o svojem domu, druZini in
znancih.
| can talk about my home, my family and people | know in simple sentences.

Znam se sporazumevati na preprost nacin, z uporabo besed in kreten;.
| can communicate in a simple way, using words and gestures.

Lahko se udelezujem pogovora o znani temi s po 3 do 4 besedami ali
krajSimi povedmi.
| can participate in a conversation on a familiar topic, using 3 to 4 words or short phrases at a time.

Znam postavljati preprosta vprasanja, da dobim Zelene informacije.
| can ask simple questions to obtain the desired information.

V razredu znam vprasati, Ce kaj potrebujem.
In class | can ask for something I need.

Na preprosta vprasanja znam odgovoriti s posameznimi besedami.
| can answer simple questions using single words.

Znam zrecitirati in/ali ponoviti besedila (npr. pesmi, rime itd.), ki sem
se jih naucil(a) na pamet.
| can recite and/or repeat texts (e.g. poems, rhymes, songs, etc.) | have learnt by heart.

Znam zapeti ali ponoviti/recitirati pesem.
| can sing a song or repeat a rhyme.

YoM M| X | 36 | X | O | 3 | 3 3 | O | 3 26| -




Samoocenjevalna lestvica Raven: A2 (vmesna raven)

Self-assessment Checklist Level: A2 (Waystage)
Jezik . Datum izpolnjevanja
Language Completed on
e | [

Tukaj preverjas svoje (samostojno/strnjeno) GOVORNO SPOROCANJE @

This is where you assess your spoken production.

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Znam opisati sebe, svojo druzino in druge ljudi.
I can describe myself, my family and other people.

Na preprost naCin znam opisati kraje in predmete (npr. svojo sobo, svoj
razred itd.).
I can describe places and objects in a simple way (e.g. my room, my classroom, etc.).

Znam govoriti o svoji Soli in o svojem delu v Soli.
I can talk about my school and about my work at school.

Znam izraziti, kaj mi je v3eC in Cesa ne maram.
| can express what | like and what | dislike.

Znam opisati, kaj poCnem vsakodnevno (npr. potek dneva).
| can describe what | do reqularly (e.g. my daily routine).

Znam opisati, kaj sem pocel(a) v preteklosti.
| can describe what | did in the past.

Znam opisati, kaj nacrtujem.
| can describe what | plan to do.

Znam opisati svoje navade (e.qg. zanimanja, TV, hrana, vikendi itd.).
| can describe my habits (e.g. interests, TV, food, weekends, etc.).

S p%rgoéjo danih besed ali slik znam pripraviti in povedati preproste
zgodbe.
| can prepare and tell simple stories with the help of given words or pictures.

Znam pripovedovati o nekem dogodku ali izkusnji, Ce se lahko na to
predhodno pripravim.
I can talk about an event or experience if | can rehearse beforehand.

Kratke odlomke iz bralnih besedil znam povzeti s preprostimi besedami.
I can retell short extracts from reading texts, using simple sentences.

Glasno znam prebrati besedilo iz u¢benika in recitirati pesem.
| can read a text from a textbook aloud and recite a poem.

X - X 36 | Yo | 6 |36 g 36 6| 36 | 36| -




Samoocenjevalna lestvica Raven: B1 (raven sporazumevalnega praga)

Self-assessment Checklist Level: B1 (Threshold)
Jezik . Datum izpolnjevanja
Language Completed on

i
Tukaj preverjas svoje (samostojno/strnjeno) GOVORNO SPOROCANJE @

This is where you assess your spoken production.

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Znam povedati zgodbo.
I can tell a story.

Znam opisati sanje, pricakovanja in Zelje.
| can describe dreams, hopes, and ambitions.

Znam govoriti o zapletu/zgodbi knjige ali filma in podati svoje mnenje.
| can talk about the plot of a book or film and give my opinions.

Podrobno znam opisati svoja doZivetja, obCutke in odzive.
I can talk in detail about my experiences, feelings and reactions.

Na kratko znam pojasniti in utemeljiti svoja staliS¢a in nacrte.
I can briefly explain and give reasons for my opinions and plans.

Znam pripraviti predstavitev o znani temi in razloziti glavne tocke.
| can prepare a presentation on a familiar topic and explain the main points.

Ko se ne morem spomniti besede, ki bi jo rad(a) uporabil(a), se znam
izraziti na enostavnejsi nacin.
When I don't know the word | want to use, | can express myself in a simpler way.

Znalra povedati, na kaj pomislim, ko vidim doloCene klju¢ne besede
IN SliKe.
| can express what | think of when | see certain keywords and pictures.

S preprostimi in povezanimi stavki znam opisati, kar sem doZzivel(a) ali
videla.
| can describe, using simple and coherent sentences, what I've experienced or seen.

Ob pomoci klju¢nih besed ali slik znam pripovedovati zgodbe.
| can tell stories with the help of keywords or pictures.

YoM M| 6 | 36 | X | X | 3 | 36 |3 | O | 3 | 26| -




Samoocenjevalna lestvica Raven: Al (vstopna raven)

Self-assessment Checklist Level: A1 (Breakthrough)
Jezik . Datum izpolnjevanja
Language Completed on

e

Tukaj preverjas svoje PISNO SPOROCANJE

This is where you assess your Writing.

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Pravilno znam prepisati besede in kratke stavke.
I can copy words and simple sentences correctly.

Znam izpolniti obrazec (svoje ime, naslov, starost).
[ can fill in a form (my name, address, age).

Znam napisati kratko in enostavno razglednico.
| can write a short, simple postcard.

Znam napisati kratko in enostavno sporocilo (npr. voscilo, pozdrave).
| can write a short greeting, for example on a birthday card.

Znam oblikovati preproste stavke iz znane vsebine (npr. o tem, kje Zivim in
kdo sem).
| can write simple sentences about where | live and who | am.

Znam napisati enostavno sporocilo, s katerim nekomu sporocim, kje
sem ali kje se bova dobila.
| can write a simple note to tell somebody where | am or where we are to meet.

Besedilo znam dopolniti z manjkajocimi besedami.
I can fill in the missing words in a text.

Iz danih besed znam tvoriti preproste stavke.
| can make simple sentences from the given words.

Znam dopolniti tiralico z nekaj podrobnostmi (npr. barva o¢i, visina,
starost itd.).
| can complete a 'wanted poster' with short details (e.g. colour of eyes, height, age, etc.).

Znam pisati sezname in spiske (npr. nakupovalni spisek).
I can write lists (e.g. a shopping list).

Pravilno (ali skoraj brez napak) znam zapisati stavke, ki jih narekuje
ucitelj/ica.
| can write sentences correctly at the teacher's dictation.

XX M| X | 36 | X | 36 | X6 | - 56 | X | 36 | 26 36 | -




Samoocenjevalna lestvica Raven: A2 (vmesna raven)

Self-assessment Checklist Level: A2 (Waystage)
Jezik . Datum izpolnjevanja
Language Completed on

e ____

Tukaj preverjas svoje PISNO SPOROCANJE

This is where you assess your writing.

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Znam napisati kratka in enostavna sporocila.
I can write short, simple notes and messages.

Znam nekaj napisati o svoji druzini, Soli in konjickih.
I can write about my family, school and hobbies.

Pisno znam odgovoriti na vprasanja za razumevanje, ki se nanasajo na
obravnavane dialoge in besedila v ucbeniku.
| can answer, in writing, comprehension questions referring to the dialogues and texts in the textbook.

Znam napisati razglednico, e-sporocilo ali kratko osebno pismo, v
katerem nekaj sporo¢am, vabim, se zahvaljujem ali opraviCujem.
| can write a postcard, an e-mail, and a short personal letter of invitation, thanks or apology.

Znam napisati kratek opis nekega dogodka.
| can write a short description of an event.

Znam povezovati stavke s pomocjo veznikov 'in', 'vendar' in 'zato ker'.
I can link sentences with expressions like 'and', 'but' and 'because’.

Znam napisati kratko zgodbo v slikah.
| can write a short picture story.

Na preprost nacin znam opisati svojo sobo, hiSne ljubljencke in svoje
prijatelje.
I can describe my room, my pets and my friends in a simple way.

Iz danih besed znam napisati kratek sestavek (tj. vodeni spis).
| can write a short paragraph from the given words (i.e. a guided composition).

Na podlagi modela znam napisati vzporedno oz. podobno besedilo.
| can write a short parallel text based on a model.

UspeSen(a) sem pri pisanju nareka.
| can take a dictation successfully.

X M| X | 36 | X | 6| 3| - 56 | X | 56 | 36 36 | -




Samoocenjevalna lestvica Raven: B1 (raven sporazumevalnega praga)

Self-assessment Checklist Level: B1 (Threshold)
Jezik . Datum izpolnjevanja
Language Completed on

e

Tukaj preverjas svoje PISNO SPOROCANJE

This is where you assess your Writing.

1: samoocenjevanje 2: ocena ucitelja/uciteljice 3: cilji
1: self-assessment 2. teacher's assessment 3. goals

Znam napisati zgodbo.
| can write a story.

Znam opisati dogodek, na primer izlet.
| can write a description of an event, for example a trip.

Znam opisati zaplet/zgodbo knjige ali filma.
| can describe the plot of a book or a film.

V osebnem pismu znam opisati svoja doZivetja in obCutke.
| can describe my experiences and feelings in personal letters.

Znarnhnapisati osebno pismo, v katerem podajam novice in sprasSujem
po njih.

| can write personal letters, asking for and giving news.

Znam napisati kratek spis na temo, ki me zanima.
| can write a short essay on a topic which interests me.

O temah, ki me zanimajo, znam napisati preprosta, vendar jasno zgrajena
besedila. Pri tem uporabljam tudi slovar.
| can write simple connected texts on a range of topics within my field of interest. When writing, | also use a dictionary.

Znam napisati svoj Zivljenjepis, in sicer v obliki povzetka po toCkah.
| can write my CV in summary form.

Znam sestaviti osebno pismo, v katerem pripovedujem o abstraktnih ali
kulturnih temah, kot so knjiZzevnost, glasba in film.
| can write personal letters about abstract or cultural topics such as literature, music and films.

Znam napisati preproste obnove oz. povzetke dialogov, kratkih besedil,
filmov, dogodkov, izkuSenj in doZivetij.
I can write short and simple summaries of conversations, short texts, films, events and experiences.

Yo Y M| X | X | M | | 5 36 | | X | 0 6 | -
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Moj pregled tega, kar ze znam

My own overview of what | can already do
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Jezikovna zavest:
Posebnosti v drugih jezikih

Language awareness: Particularities in other languages

L ——

Jezik
Language

posebnost, znacilnost
particularity, feature




Mnenje mojih uciteljev
0 mojem ucenju jezikov

My teachers' opinion about my language learning

Datum Sporocila, opombe, spodbude, predlogi ...
Date Notes, comments, encouragements, suggestions ...

TVOJ /@ UG @I ICa: e
Your teacher



Samoocenjevanje in razmislek

Self-assessment and reflection

Moje mnenje o izdelku Ta el o
My opinion about the product o four docent

Kako si zadovoljen-a z izdelkom?
Pobarvaj enega izmed obrazov!
Are you pleased with the product? How much? Colour the face!

Kaj ti je pri izdelku vSec?
What do you like @bout youUr ProdUCE? e

Kaj bi rad-a Se popravil-a oz. izboljsal-a?
Would you like to improve anything? What? e

Koliko Casa si porabil-a za izdelek?
How much time did you need 10 MaKe 117 e

S ¢im si si pomagal-a (viri, gradivo ...)?
Which source(s) did you use (literature, audio/visual Material .07 . e

Kaj si se naucil-a?

What have YOU IBaIME? e
B ";5*%
Moje mnenje o izdelku Ta i pripn

My opinion about the product o four docent

Kako si zadovoljen-a z izdelkom?
Pobarvaj enega izmed obrazov!
Are you pleased with the product? How much? Colour the face!

Kaj ti je pri izdelku vSec?
What do you like @bout yoUr ProdUCE? e

Kaj bi rad-a Se popravil-a oz. izboljsal-a?
Would you like to improve anything? What? e

Koliko Casa si porabil-a za izdelek?
How much time did you need 10 MaKe 117 e

S ¢im si si pomagal-a (viri, gradivo ...)?
Which source(s) did you use (literature, audio/visual Material .07 . e

Kaj si se naucil-a?
What have YOU IBaIME? e
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Jezikovno ucen

Zbirka delovnih listgv
Language learning

A collection ofireflective worksheets
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Kako se ucim?
Zbirka delovnih listov = Jezikovno ucenje

How do I learn? A collection of reflective worksheets - Language learning

Delovni listi na naslednjih straneh ti bodo
v pomo¢, da bos lazje razmisljal(a),
raziskoval(a) in nacCrtovala svoje
(jezikovno) ucenje. Dejavnosti so v
glavnem v obliko razli¢nih obrazcev, ki jih
izpolnjujes. Pokrivajo naslednja podrodja:
odnos do ucenja, zaznavni stili, uc¢ni stili,
teorijo o vec inteligencah, samostojno
ucenje, tedenski zapis o uporabi jezika,
dnevnik poslusanja, u¢benik, branje v
tujem jeziku, domace naloge itd.

38

The following worksheets will help you reflect on, explore

and map your own (language) learning. The activities consist
mainly of questionnaires, grids and forms which you fill in.
They touch on the following areas: attitudes to learning,
sensory styles, preferred learning styles, multiple
intelligences, self-access, foreign language-use log, listening
log, the coursebook, reading in a foreign language, story study
guide, book report outline (e.g. fiction, non-fiction, biography),
homework, etc.



DELOVNI LIST 1

Nekaj podatkov o meni ...

Something about me: My preferred sensory styles

Datum . .

Izpolni spodnji obrazec. Z njegovo pomocjo bos ucitelju/uciteljici in soSolcem povedal(a)
nekaj o sebi.

I . e

+ Moji najljubsi ¢uti (odkljukaj najljubsega):

__g é g VID
_: _§- m TP




T ——
DELOVNI LIST 2

Kaj mislim o (jezikovhem) ucenju?
What do I think about (language) learning?

Moj odnos do ucenja tujega jezika Datum ... .
My attitude towards foreign language learning

Kaj meni$ o spodnjih izjavah? Ce se z njimi popolnoma strinja$, obkroZi 5, Ce se z njimi
strinjas nekoliko manj, obkroZi 4 in tako dalje.

1 Zelo rad(a) se ucim tuje jezike. 5 4 3 2 1

Mislim, da mi bo Slo letos pri
2 jeziku dobro. 5 4 3 2 1

Pri pouku jezika
3 zapravljamo veliko Casa. 5 4 3 2 1

Pri pouku jezika
4 razumem vecino tega, kar delamo. 5 4 3 2 1

5 Redno piSem domace naloge. 5 4 3 2 1

Rad(a) bi dobro znal(a)
6 (anglescino, nemscino, francoscino ...). 5 4 3 2 1

V petih letih bom znal(a) toliko jezika,
! kot ga potrebujem. 5 4 3 2 1

8 Zelo rad(a) imam svoje sosSolce. 5 4 3 2 1

Zelel(a) bi si imeti tuje prijatelje
° (angleSke, ameriske, avstralske, francoske ...). 5,4 3 2 1

Rad(a) bi bil(a)
10 (Anglez-inja, Ameri¢an-ka, Francoz-inja ...). 51413121

T



DELOVNI LIST 3

Kako vidim svoje
ucenje tujega jezika

How do | see my foreign language learning?

NajteZje pri ucenju
jezika se mi zdi ...

Najlazje pri ucenju
jezika se mi zdi ...

Pri pouku imam najraje naslednje
dejavnosti, ..., ker ...

Pri pouku jezika
mi gre najbolje od rok ...

Od snovi, ki smo jo obravnavali
prejsSnji teden, se najbolje
spomnim ...

Kaj lahko sam(a) naredim za boljSe znanje

jezika?

What can | myself do to improve my proficiency in the
D Berem revije
D [zpisujem nove besede

Poslusam tuje pesmi

PiSem spise, pesmi, pisma v tujem jeziku

Prevedem pesem, ¢lanek, pismo v slovenscino

[]
[
| | siskusam zapomniti cele fraze
[
[

language?

(MOJT PI A OGN e



Kdaj in kje se najbolje ucim?

When and where do | learn best?

Kdaj se najbolj
uspesno ucim?

Zjutraj

D popoldne

D zvecer
D ponoCi

DELOVNI LIST 4

Ura (pribliZzno od - do): .

Kje se najbolj
uspesno ucim?

sam-a v svoji sobi

| | v knjiznici ali &italnici

D doma, vendar v prostoru, kjer je vec ljudi

DEJAVNOSTI PRI UCENJU TUJIH JEZIKOV

My favourite foreign language learning activities, i.e. the activities I find important
when learning a foreign language

Oznaci tiste dejavnosti, ki so zate pri u€enju tujih jezikov najbolj pomembne.

Ucenje
| | novega

besediSca
D Branje
besedil

D Ucenje na
pamet

| | Pesmi

| | Dialogi
D Dezelo-
znanstvo

D Diskusija in
pogovor

Vaje za

| | urjenje

slovnice

[ | Pisanje

|| Izgovorjava

|| Prevajanje

[ | Projekti

43

| | Poslusanje | |

[ | Igre []

| | Video []

Delo v

| | dvojicahali | |

skupinah

Ucenje
slovnice

Igranje vlog

Vajez
racunalnikom

Poslusanje
zgodb




Vprasainik o tem,
kako se najraje ucim

My preferred way(s) of learning

Ob vsaki izjavi obkrozi DA ali NE. Datum .. .
Najbolje se u¢im v druzbi enega ali dveh prijateljev. DA NE
Doma rad(a) berem. DA NE
S prijatelji vsak dan govorim v jeziku. DA NE
Da bi si zapomnil(a) novo besedo, jo moram videti. DA NE
Da bi si zapomnil(a) novo besedo, jo moram veckrat slisati. DA NE
Sigepoozjnklsjlike. jezika so mi najbolj viec DA NE
Pri pouku jezika mi je najbolj vS§el pogovarjanje. DA NE
Pri pouku jezika mi je najbolj v§ec pisanje. DA NE
Ilzarljglc’)l##gram govoriti. Jezika mi je nerodno, DA NE
{53k dam poskugam, da se jezika ueim oA NE




DELOVNI LIST 6

Kako se rad(a) u¢im ... jezika

My favourite ways of learning a foreign language

Ob vsaki sliki obkrozi ustrezen odgovor. Datum .. .

DA
NE
VCASIH

3 17
DA | | DA
NE NE

VCASIH VCASIH

8

DA

NE
VCASIH

v dvojicah nekaj napraviti in nato o tem govoriti
. | =S




VCASIH VCASIH

poslusati pisati

| NE
VCASIH

govoriti se uciti veliko novih besed

NE

VCASIH VCASIH

DA
NE
VCASIH

se uciti glasove in izgovorjavo



Pri pouku

. . DELOVNI LIST 7
................................................ jezika

mi je vSec ...

What | like doing in a foreign language class

| l
A = ‘ @ |
T
$” g
se igratiigre 2/? .“__._b-ésedami

se uciti slovnico

L8 Eﬁlgk]

7 |

vaditi izgovorjavo

sev. ~pogovarjati s sosolci

brati zgodbe v jeziku

gledati video

poslusati kasete

se uciti novih besed




DELOVNI LIST 8

Oceni svoj ucni stil
My learning style(s)

Datum .o _

Odkljukaj vsako spodnjo izjavo, Ce se z njo strinjas. Vsaka kljukica pomeni 1 tocko. Seste;j
toCke in jih vpiSi v okvircek za skupni seStevek.

UCENI STIL 1: Komunikativni (communicative)

Rad(a) se uc¢im tako, da opazujem in poslusam rojene govorce nekega jezika.
Rad(a) se u¢im tako, da se s prijatelji pogovarjam v tujem jeziku.
Doma se rad(a) u¢im tako, da gledam TV-programe v tujem jeziku.
Rad(a) se u¢im tako, da jezik uporabljam v vsakdanjih situacijah.
Nove besede se rad(a) u€im tako, da jih sliSim.

V razredu se rad(a) u€im tujega jezika s pogovarjanjem.

Sestevek [ ]

UCNI STIL 2: Usmerjen k avtoriteti (authority-oriented)

VSec mi je, da nam ucitelj vse razlozi.
Vse si Zelim zapisati v zvezek.

Zelim imeti svoj uc¢benik.

Pri pouku tujega jezika rad(a) berem.
VSec mi je ucenje slovnice.

Besede se najraje uc¢im tako, da jih vidim.

Sestevek [ ]

UCENI STIL 3: Konkreten (conrete)

Pri pouku se rad(a) u¢im s pomocjo iger.

Pri pouku so mi vSec slike, filmi, video.

Pri pouku tujega jezika rad(a) delam v dvojicah.

Doma se rad(a) u¢im s pomocjo kaset.

V razredu rad(a) poslusam in uporabljam kasete.

Rad(a) vadim in uporabljam jezik v vsakdanjih in naravnih situacijah.

Sestevek [ ]

UCNI STIL 4: Analitic¢en (analytical)

Rad(a) se ucim slovnico.

Doma se rad(a) u¢im s pomocjo tujejezikovnih knjig.

Rad(a) se u¢im sam(a).

VSec€ mi je, ¢e mi ucitelj dovoli, da sam(a) poiS¢em svoje napake.

Vsec mi je, e nam ucitelj da problemske naloge, ki jih moramo razresiti.
Doma se rad(a) u¢im s pomocjo branja ¢asopisov in revij.

Sestevek [ ]
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Vprasalnik: Ucni stili
My learning styles

.......................................................

|. Ob spodnje stavke pripiSi tiste toCke,

ki se najbolj nanasajo nate: : ToCke:
- 5 - skoraj vedno 3 - v€asih
: 4 - precej 2 - redko
pogosto 1- skoraj nikoli
Tocke Izjava
1 LaZzje razumem, Ce o stvareh razpravljam z drugimi ljudmi.
2 Pri pouku precej pozorno opazujem uciteljev obraz.
3 Pri zapisovanju v zvezek ali pri branju uporabljam barve (npr. oznacevalce,
naglaSevalce besedila, flomastre, barvice).
4 Dobre zamisli se mi porajajo, kadar sem telesno dejaven/dejavna.
5 Raje imam ustna kot pisna navodila.
6 Raje posluSam besedilo na kaseti, kot pa da bi ga prebral(a).
7 Raje imam, da mi nekdo nariSe zemljevid, kot pa da mi ustno opiSe pot do tja,
kamor sem namenjen(a).
8 Slabse se odrezem pri pisnih testih kot pri ustnih testih.
9 Ne sedim rad(a) za mizo, ampak se raje u¢im na vseh mogocih mestih

(npr. na tleh, na postelji itd.)

10 Delam si zapiske, vendar so le-ti nekoliko neurejeni.

11 Z lahkoto razumem in razberem zemljevide, preglednice, grafe ipd.

12 Ne morem dolgo sedeti pri miru.

13 Rad(a) delam stvari z rokami.

14 Ce nekaj delam, me vkljucen radio moti.

15 Kadar se ucim, imam rad(a) veliko premorov.

16 Kadar govorim, uporabljam veliko telesne govorice (npr. kretnje).

17 Tezko si v mislih ustvarim sliko o neCem. TeZko si predstavljam stvari.

18 Raje bi takoj zacel(a) z neko dejavnostjo, kot pa da bi prej poslusal(a)
navodila o tem, kako jo izvesti.

19 Rad(a) pripovedujem Sale in si jih z lahkoto zapomnim.

20 Kadar berem ali posluSam razlago, si veliko zapisujem.

21 Med poslusanjem razlage pogosto ceckam po papirju oz. klopi.

22 Cetudi med ustno razlago ne gledam ucitelja, lahko dobro sledim temu,
kar pravi.

23 Rad(a) ustvarjam modele iz tega, kar se ucim.

24 Ko piSem test, si lahko ustvarim jasno sliko mesta na strani v zvezku ali knjigi,
kjer se nahaja doloc¢ena snov, ki sem se jo ucil(a).

25 Raje delam projekte, kot pa piSem spise, povzetke in obnove.

26 Kadar piSem, rad(a) govorim.

27 Ko berem, v mislih 'posluSam' besede.

28 Bolje si nekaj zapomnim, Ce si to zapiSem.

29 Pri ljudeh si ne zapomnim dobro njihovega videza; bolje si zapomnim to, kar so
rekli.

30 Ce si zelim nekaj zapomniti, npr. telefonsko Stevilko nekoga, mi pomaga, €e si 0
njej v mislih ustvarim podobo.

31 Ce se u¢im naglas, si snov bolje zapomnim.

32 V mislih si lahko predstavljam podobe/slike.

33 Raje sam(a) berem, kot pa da mi bere nekdo drug.
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Il. Prenesi svoje tocke in jih seSte;j.

VIDNI UCENEC TELESNO-GIBALNI UCENEC SLUSNI UCENEC
2 4 1
3 9 5
7 10 6
no 12 8
4 3 17
20 5 19
24 6 22
28 8 26
30 21 27
2 23 29
33 25 31
Skupaj to¢k Skupaj to¢k Skupaj tock

Razlaga rezultatov:

evee

pa ti pove, kateri je tvoj najsSibkejSi ucni stil.

Pravilnega ali popolnega ucnega stila ni: vsak izmed nas izkazuje mesSanico vseh treh
ucnih stilov, vendar pri vecini ljudi en stil prevladuje. SeStevek tock, ki je vecji od 40, ka-
Ze na posebej mocno izrazen ucni stil; seStevek tock manjsi od 20 pa pomeni, da je dolo-
Cen ucni stil precej Sibak.
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VPRASALNIK: Veé inteligenc v razredu

Multiple intelligences

Odgovori na naslednja vprasanja in nato preveri svoj rezultat.

DA NE

1 | Ali imas rad(a) Sale, ki temeljijo na logicnem razmisljanju?
2 | Ali se redno ukvarjas s Sportom?
3 | Aliimas raje v ozadju glasbo kot tiSino?
4 | Alirad(a) pleSes?
5 | Alirad(a) prezivi§ dan sam(a)?
6 | Ali prevzames vodstvo/pobudo, ko si s prijatelji?
7 | Ali se obi¢ajno za kaj odlocCi$ Sele potem,

ko si se posvetoval(a) s prijateljem?
8 | Ali si ¢lan(ica) kakSnega kluba ali druzbene skupine?
9 | Ali bi raje igral(a) kakSno dobro video igro, kot bral(a) knjigo?
10 | Ali najlazje razmisljas, ko si sam(a)?
11| Ali svoje najljubSe knjige Se enkrat preberes?
12 | Ali se spomnis svojih san;j?
13 | Aliimas vec kot tri res dobre prijatelje/prijateljice?
14 | Ali piSeS dnevnik?
15 | Ali rad(a) uporabljas zemljevide?
16 | Ali rad(a) ra¢unas na pamet ('miselna aritmetika")?
17 | Ali bi se na pocitnicah raje povzpel(a) na goro,

kot poleZaval(a) na plazi?
18 | Ali si v€asih prepevas in pozvizgavas?
19 | Alirad(a) delas stvari z rokami?
20 | Ali delasS Cacke po papirju?
21 | Ali se ti zdi pomembno, kaksSne barve so tvoja oblacila?
22 | Ali si zapomnis besedila pesmi, ki so ti vSeC?
23 | Ali bi raje obiskal(a) umetnostno galerijo kot naravoslovni muzej?
24 | Ali igras oz. bi igral(a) glasbeni instrument?
25 | Ali si Zeli§ razumeti, kako stvari delujejo?
26 | Ali so ti vSec Sale, ki temeljijo na besednih igrah?
27 | Ali si pred kratkim prebral(a) knjigo za razvedrilo?
28 | Ali bi od prijatelja raje prejel(a) pismo kot telefonski klic?
Odgovor 'Da' na vprasanja Vrsta inteligence
14, 26, 217, 28 Jezikovna inteligenca
1,16,19, 25 Logicno-matematicna inteligenca
15, 20, 21, 23 Prostorska inteligenca
3,18, 22, 24 Glasbena inteligenca
2,4,9,17 Telesno-gibalna inteligenca
5,10, 11,12 Osebna inteligenca
6,7,8,13 Medosebna inteligenca

5



Moj(a) ucitelj(ica)

My teacher of the ..

Osebnostne lastnosti
Personal characteristics

Je potrpezljiv(a)
Je popustljiv(a)
Lahko mu/’i zaupam

Ima smisel za humor
Strog(a)

Dinamicen / dinami¢na

Je poln(a) navdusenja

Rad(a) poucuje

Zahteven / zahtevna do sebe
Posten(a)

Dobro organiziran(a)

I o o

Odnos do ucencev
his/her rapport with the students

Me spodbuja

Zahteva veliko znanja

Me spoStuje kot osebo in u¢enca

Ima avtoriteto, vendar

ni oSaben / oSabna

V razredu ustvari spros¢eno vzdusje,
v katerem si upam sodelovati

Z zanimanjem poslusa ucence

Ima posluh za teZave ucencev

OOooog 0O gogd

Kako poucuje
his/her teaching style

0

Pri pouku enakovredno vkljucuje
vse ucence

Uporablja razli¢ne tehnike in metode
poucevanja

V pouk vkljuCuje pestrost

Daje jasna navodila

Razlaga jasno in razumljivo

Novo uc¢no snov povezuje s
predhodnim znanjem

Postavlja vpraSanja, ki zahtevajo
razmisljanje

Daje poudarek na poucevanje
slovnice

Daje poudarek na poucevanje
besedisCa

Uporablja razlicne u¢ne pripomocke
Ne pouCuje samo po ucbeniku
Redno pregleduje domace naloge
PoSteno ocenjuje znanje

Pozna stvari, ki jih pouCuje
Veliko nauci in veliko zahteva

]
[]
[]
[]
]
]
]
]
[]
[]
[]
[]
[]
[]
[]
[]
[]
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Tedenski zapis
ouporabi jezika

* |me:

* Datum: O o AO oo

Izberi si en teden, ko si boS vsak dan vestno zapisoval(a), koliko ¢asa si uporabljal(a)
tuji jezik. ZapiSi dejavnosti, pri katerih si uporabljal(a) tuji jezik in koliko €asa si
porabil(a) za vsako dejavnost. Po nekaj tednih ponovi postopek in primerjaj, ali si
tujemu jeziku posvetil(a) vec ali manj Casa.

Med dejavnosti lahko uvrstiS vse: gledanje televizije in posluSanje radia, ure tujega

jezika v Soli, jezikovne teCaje, dopisovanje, delo na racunalniku (internet), kino, branje,
izdelovanje projektov, srecanje z rojenim govorcem, itd.

: Dan Dejavnost in porabljen ¢as

Day Activity & Time spent

: Nedelja L e

- Sunday

: L ettt et
sttt ettt
sttt ettt

§Ponedeljek R

: Monday :

: sttt ettt
sttt ettt
sttt ettt

Torek L e eee e eeee e see s eeeee e ese e et eeee ettt et e et ree s

* Tuesday :
ettt ettt
L]




oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

Dan Dejavnost in porabljen cas

: Day Activity & Time spent

: Sreda L e

* Wednesday

: N
N
N

DB OtI O [

. Thursday

: 0
N
N

 Petek 0

. Friday

: N
N
N

DSODOA

. Saturday

: N
N
N

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

Kaj bom poskusal(a) napraviti naslednji teden:
What will I try to do next week
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Dnevnik poslusanja

Listening log

Dnevnik posluSanja je zapis podatkov in tvojih misli o tem, kar si poslusal(a) po televiziji
ali radiu.

Vsaj enkrat tedensko glej ali poslusaj programe in si zapisuj. Te zapiske bos nato prenesel/
prenesla v svoj dnevnik poslusanja in napisal(a) kratek povzetek tega, kar si videl(a) in slisal(a).
Za uspesSno ucenje jezika Zal ne zadosSc¢a, ¢e ga uporabljamo samo v razredu. Zato
poskus$aj izkoristiti vsako priloznost, da prides v stik s ciljnim jezikom. PosluSanje izven
razreda ti bo pomagalo pri u¢enju in razumevanju kulture ciljnega jezika.

Dnevnik poslusanja
Listening log

1. Ime programa (npr. mtv, cartoon/tnt, discovery, travel channel)
Name of the programme / channel (e.g. mtv, cartoon/tnt, discovery, travel channel)

2. Datum predvajan A e
Date of broadcast

3. €as/Ura predvajanjas ..o
Time of broadcast

A, NaSIOV O] @ e
Title of broadcast

5. Tip oddaje (npr. novice, pogovori, komedija, risanka, mladinski film, drama,

dokumentarni film itd.)
Type of programme (e.g. news, talk show, comedy, cartoon, children's film, drama, documentary, etc.)

6. Tvoji zapiski (zelo nakratko):
Your notes (in list form)



7. Kratek povzetek (s svojimi besedami; samo v enem odstavku;
povzami samo glavno misel)
A short summary (in your own words; no more than one paragraph; just give the main idea)

8. Tvoje mnenje o oddaji (v enem odstavku)
Your personal opinion of the programme (in one paragraph)




Moje branjev
My readinginthe .

DELOVNI LIST 14

.................................................... jeziku

.................................. language

e

s,
Brang ¢ za
um '\’O) \‘\OJ J@
tolesna. deyonost

za. Tdo.
(Sir Richard Steele)

K@OA’\Y\Q 6 10 The wind
What exercise s To the
body.

(Sir Richard Steele)

Odkljukaj tiste izjave, ki odslikavajo tvoje izkuSnje z branjem.

| | Berem prepotasi.

D Ne razumem tega, kar berem.

D Kar preberem, pozabim.

D Ne maram tega, kar moram prebrati.

| | Rad(a) bi bral(a) ve¢, kot v resnici berem.

| | Vvéasih res uzivam v branju.

D Rad(a) zahajam v knjiznice in knjigarne.
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a. O ¢em rad(a) beres? Ustrezno odkljukaj.

| | zgodovina

| | znanstvena fantastika

Zivali
Sport

|| pustolovicine kriminal, zlogin

|| ljubezen

[ | druZinsko Zivljenje

potovanja

politika

o ug

b. Posebne tezave
Ali ti kaj od spodaj nastetega povzroca tezace, ko beres v tujem jeziku?

Da, veliko Vcasih da, | Ne, ni

tezav viasih ne | tezav Ne vem

Berem prepocasi

Razumevanje novih besed

Izpisovanje novih besed

Zapomniti si nove besede

Razumeti stavke

Slovnica

Izgovorjava

Prevajanje v slovenscino

Uporaba dvojezicnega slovarja

Uporaba enojezi¢nega slovarja

c. Samoocenjevanje
Ali menis, da si:

| | dober bralec / bralka ali [ ] slab bralec / bralka
| | nhiter bralec / bralka ali | | potasen bralec / bralka
|| temeljit bralec / bralka ali [ ] netemeljit bralec / bralka

58—
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Vodic za prebiranje zgodb
Story Study Guide

NS OV e
Title

AV O . e
Author

O prizoriscu dogajanja

About the setting
G,
Time
[
Place
O junakih

About the characters

Podaj imena, vzdevke, izgled in opis znacaja
Give names and nicknames, physical descriptions, personality descriptions

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo



O zgodbi
About the story

Glavni zaplet v zgodbi:
The major problem in the story

Kako je bil zaplet razresen:
How the problem was resolved

O zapletu/zgodbi
About the plot

NaStej 5 glavnih dogodkov v zgodbi
List 5 major events in the story

000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000 000000,

e .
04 .
04 .
04 .
e e et ee e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e h e e e e e e e e e e s e e e e h e e e e e e e e e e s e e e e a e e e e a e e e e e s e e e e e e e et e e a s .
b4 .
. .
. .
. .
. .
Y .
o .
04 .
o .
04 .
04 .
@ eeeteteeetentettttttetieteccetetteteeeneeneeteteteeteseeseseeteeeeeeseseeteeeeieteeseseeseseeseseseeteeeeieteeteseseeteeseseseeseteetetetteteseetesteceteeseseetetetietettetettetttcteesettetettttettecctcttetttcserteterttiestcns .
04 .
04 .
. .
. .
L .

© 000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000°

Besedje
Vocabulary

Poisci najtezje besede v zgodbi
Identify and define the most difficult words in the story

000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000 000000,

e .
04 .
04 .
04 .
e e et ee e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e h e e e e e e e e e e s e e e e h e e e e e e e e e e s e e e e a e e e e a e e e e e s e e e e e e e et e e a s .
b4 .
. .
. .
. .
. .
Y .
04 .
04 .
o .
04 .
04 .
@ eeeteteeetentettttttetieteccetetteteeeneeneeteteteeteseeseseeteeeeeeseseeteeeeieteeseseeseseeseseseeteeeeieteeteseseeteeseseseeseteetetetteteseetesteceteeseseetetetietettetettetttcteesettetettttettecctcttetttcserteterttiestcns .
04 .
04 .
. .
. .
L .

© 000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000°

Datum . .
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Oris obnove knjige: Leposlovje

Book Report Outline: Fiction

L ————— e
. UVOD
Introduction

A NS OV KNI, e
Title of book

B AV O . e
Author

D. Prizorisce
Setting of book

CaS.
Time

A=

Place

E. Zakaj sem prebral/a to knjigo:
Why | read this book

[I. GLAVNI JUNAKI
Main characters

A. Glavnijunak (ime in opis):
Main character (name and description)

B. Drugi pomembni junaki (imena in opisi):
Other important characters (names and descriptions)




[II.POVZETEK KNJIGE
Summary of book

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

IV. MOJI OBCUTKI O TEJ KNJIGI
My feelings about this book

A. Del, ki mi je bil najbolj vsec:
The part I liked best

B. Del, ki mi je bil najmanj vsec:
The part I liked least

C. Ta knjiga je bila (oznaci ustrezen odgovor)
This book was (check one)

[ ] teZko branje [ ] lahko branje L] nekje vmes
hard to read easy to read in between
D. To knjigo (oznaci ustrezen odgovor)

[ bi [] ne bi

| would | would not

priporocil(a) Se komu drugemu, ker
recommend this book to someone else because
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Oris obnove knjige: Poljudnoznanstvene
knjige (tj. stvarna literatura)

Book Report Outline: Non-fiction

l. UVOD

Introduction

A NS OV KNI, e
Title of book

B AV O . e
Author

G T M KNGO e
Subject of book

D. Zakaj sem prebral(a) to knjigo:
Why | read this book

[I. POVZETEK KNJIGE
Summary of book

Ill.NOVE IN ZANIMIVE STVARI, KI SEM SE JIH NAUCIL(A) OB BRANJU TE KNJIGE

New and interesting facts | learned from reading this book



IV.MOJI OBCUTKI O TEJ KNJIGI
My feelings about this book

A. Del, ki mi je bil najbolj vsec:
The part I liked best

B. Del, ki mi je bil najmanj vsec:
The part [ liked least

C. Ta knjiga je bila (oznaci ustrezen odgovor)
This book was (check one)

[ ] teZko branje [ ] lahko branje L] nekje vmes
hard to read easy to read in between
D. To knjigo (oznaci ustrezen odgovor)

[ bi [l ne bi

| would | would not

priporocil(a) Se komu drugemu, ker
recommend this book to someone else because
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Oris obnove knjige:

Zivljenjepis oz. biografija
Book Report Outline: Biography

. UVOD

Introduction

A NS OV KNI, e
Title of book

B AV O . e
Author

G O KO iSO e
Who the book was about

D. Zakaj sem prebral(a) to knjigo:
Why | read this book

Il. KAJ SEM SE NAUCIL(A) O TEJ OSEBI

What | learned about this person

A. Kaj sem se naucil(a) o Zivljenju te osebe:
What | learned about the person's life

B. Kaj sem se naucil(a) o najvidnejSih dosezkih te osebe:
What | learned about this person's major achievements

IIl.ZAKAJ SE TE OSEBE SE DANES SPOMINJAMO 0Z. JO 0BCUDUJEMO
Why this person is remembered or admired today



IV.MOJI OBCUTKI O TEJ KNJIGI
My feelings about this book

A. Del, ki mi je bil najbolj vsec:
The part I liked best

B. Del, ki mi je bil najmanj vsec:
The part [ liked least

C. Ta knjiga je bila (oznaci ustrezen odgovor)
This book was (check one)

[ ] teZko branje [ ] lahko branje L] nekje vmes
hard to read easy to read in between
D. To knjigo (oznaci ustrezen odgovor)

[ bi [l ne bi

| would | would not

priporocil(a) Se komu drugemu, ker
recommend this book to someone else because
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Moje branje v jeziku
My reading in the
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Domace branje Sovice Oke
Ollie Owl Book Report

: BraleC/Bralka :
: Reader :
: NS OV e :
: Title :
: AV O e :
: Author :
: 5 b :
: o :
Ocena knjige odli¢no slabo
: Book Rating great $0-S0 not good .
: BraleC/Bralka :
: Reader :
: NS OV e :
: Title :
: Avtor :
: Author :
Ocena knjige slabo
: Book Rating great $0-S0 not good .
: BraleC/Bralka :
: Reader :
: NS OV e :
: Title :
: AV O e :
: Author :
E :I'_.._' E
: - :
Ocena knjige odli¢no slabo
: Book Rating great $0-S0 not good .
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Kakq sem se letos odrezal(a)

pri jeziku?

How successful was | at learning the ... ... ... ... language this year?

Zgled

Opis 1: Splezalla) sem prece) visoko, vendar mi je do wha le malo zmankalo. Zame je to velk uspeh,
kajti lansko leto nisem dosegel/dosegla taksnega uspena. Weilla) sem se samla), sledilla) sem
pouku in s¢ dosti naudilla) Ze v di. Velko wi je pomagalo sodelovanie pri bralni znacki, nekaj novin
besed. sem se naudila) tudi s televizije.

Zdaj pa Se sam(a) razloZzi, zakaj menis, da si na dolocCeni veji na drevesu in kaj je k temu
pripomoglo? Kaj bi lahko Se izboljSal(a)?

MOJE MNENJE:

Kako se ucim jezika?

Aktivnosti: [ | branje zgodb, revij, knjig...
[ ] pisanje spisov o sebi, o drugih, o okolju, druzbi...
[ ] pisanje domacih nalog
[ ] pogovarjanje s soSolci (dialogi)
[ ] pozorno poslusanje ucitelja in soSolcev
[ ] opravljanje krajsih projektnih nalog (poiskati podatke,
slik, opisov)
[ ] ponavljanje na glas za uciteljem
[ ] reSevanje slovni¢nih nalog

[ ] drugo

Najbolj so mi vSeC naslednje aktivnosti, Niso mi vSeC naslednje aktivnosti,
ker se iz njih veliko naucim: ker menim, da se iz njih ne naucim veliko:
] ]

L] L]

] ]

L] L]

L] L]

(] (]

L] L]

] ]
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Domace naloge

Homework Assignments

L ——

Naloga Oddati do kdaj Narejena
Assignment Due date Done
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE
DA NE




1.
2. Kdo je avtor?
3. Kdo je zaloznik?

4. Kdaj je bil u¢benik izdan?

KakSen je naslov tvojega uCbenika?
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Kako dobro poznas

SVOj ... ucbhenik?
How well do you know your ... . . . . . ... ... - textbook?
Datum

5. Na kateri strani:

[,
[,
[,

6. Koliko enot je v uc¢beniku?

]
]
]

]
]

je zapisana vsebina u¢benika

je zaCetek Cetrte enote

je tabela foneti¢nih simbolov

je po abecednem redu urejen slovarcek

preveris, kaj si se naucil(a) v drugi enoti

sta razlozeni tvorba in raba 'navadnega’' sedanjika
je dodatek

so izrazi, ki jih uporabljajo u¢enci

So zbrane vse pesmice?

7. Kako se imenujejo posamezne enote?

10.Kateri je prvi naslov na strani .7

11. Katera je zadnja beseda na strani .7
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Uradni podatki o ucnih ciljih in programih’
A summary or short overview of the main learning aims
as stated in the official syllabus of a particular language

Izdelajte kratek povzetek ciljev pouka jezika. Lahko se sklicujete na
uradne dokumente (npr. u¢ni nacrt). Izpostavite tudi posebnosti jezika.
Navedite razpolozljiva sredstva, ki jih uporabljate za dosego navedenih ciljev pouka
tujega jezika. Navedite Stevilo ur, odmerjenih razli¢nim ravnem pouka, diferenciacijo ipd.

* Pripravi oz. izpolni ucitelj(ica) tujega jezika. / Prepared or filled in by a foreign-language teacher.
y A
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